


Газета выходзіць з сакавіка 1990 года 


Не пакідайце ж мовы нашай беларускай, каб не ўмёрлі! 


ле 15 (503). 


ФРАНЦІШАК БАГУШЭВІЧ 











Лрастос уваскрас, беларусы 


Шэрагі ТБМ растуць 





У “Вербную нядзелю” каля касцёла Св. Сымона і Алены. 
Фота Віктара Талочкі, БелТА. 


Хрыстос васкрос 


Хрыстос васкрос!.. Усюды радасць 

Усё глядзіць смялей, святлей; 

Вялікі мучальнік, здаецца, 

Абняў усіх ласкаю сваей. 

Хрыстос васкрос!.. Неугамонна 

Плыве па нівах, пушчах клік, 

Плыве адна святая думка 

З канца ў канец, як свет вялік. 

Хрыстос васкрос! - пяе сялянін 

З сваёй убогаю раднёй, 

Забыўшы песні аб прадвесні, 

Забыўшы ўсё усёй душой! 

Хрыстос васкрос! - пяе сіротка, 

Слуга таптаная людзьчі; 

Пяе ў чужыне падарожны, 

Забыты бліжнімі сваймі. 

Хрыстос васкрос! - пяюць і тыя, 

Хрыста згубіўшыя сыны, 

Што ў ціхомоўку ладзяць сеткі 

Для нашай беднай стараны. 

Хрыстос васкрос!.. К Габе, о Божа, 

І я ў дзень гэты думку шлю: 

Хай Беларусь, мая старонка 

Ўваскрэсне к лепшаму жыццю. 
Янка Купала. 


22 сакавіка 2001 года на паседжанні Сакрат- 
арыяту ТБМ былі зарэгістраваны: 

І. Суполка Беларускага дзяржаўнага экана- 
мічнага універсітэта “Альгерд” БДЭУ” - 7 сяброў, 
кіраўнік - Уладзімір Громак. 

2. Суполка “Беларускі шлях” СШ Ле 184і СШ 
Хе 190 Першамайскага р-на г. Менска, 6 сяброў, 
кіраўнік Яўген Сушчэня. 

3. Суполка Мар'інагорскага сельскагаспа- 
дарчага каледжа - 12 сяброў, кіраўнік - Ірына 
Меляшкевіч. 

4. Суполка ў СШ в. Лунна Мастоўскага р-на, 
26 сяброў, кіраўнік - Алена Лука. 

5. Суполка г. Мсціслава, 5 сяброў, кіраўнік - 
Юрась. Маліноўскі. 

6. Суполка вёскі Грошчыцы Карэліцкага р-на, 
3 сябры, кіраўнік - Алесь Доўбік. 

7. Бялыніцкая гарадская арганізацыя, 12 
сяброў, кіраўнік - Сяргей Некрашэвіч. 


8. Пінская раённая арганізацыя, 25 сябры, 


кіраўнік - Уладзімір Гук. 
9. Слуцкая гарадская арганізацыя, 23 сябры, 
кіраўнік - Сяргей Гранік. 


5 красавіка 2001 года Сакратарыятам ТБМ 
былі зарэгістраваны: 

І. Мёрская гарадская суполка, 19 сяброў, 
кіраўнік - Вітольд Ермалёнак. 

2. Суполка ў в. Цвеціна Мёрскага р-на, 3 
сябры, кіраўнік Уладзімір Сівіцкі. 

3. Суполка ў СШ Ле 2 г. Мёры, 8 сяброў, 
кіраўнік Уладзімір Кукуць. 

4. Суполка ў СІ Хе 5 г. Мёры - 14 сяброў, 
кіраўнік - Алена Панізнік. 

5. Калінкавіцкая гарадская суполка Ле 1, 4 
сябры, кіраўнік - Ірына Калбасіна. 

6. Калінкавіцкая гарадская суполка Ле 2, 5 
сябры, кіраўнік - Аляксей Маневіч. 

7. Калінкавіцкая гарадская суполка Ле З, 3 


сябры, кіраўнік - Дзяніс Рабянок. 


Паведамленне з Мазыра 

24 сакавіка 2001 г. адбыўся 
справаздачна-выбарчы сход Ма- 
зырскай гарадской арганізацыі 
ТБМ. Старшынёй Рады ізноў 
абрана Людміла Піскун. На сходзе 
закраналася пытанне пра стан 
беларускамоўнага школьніцтва 


горада Мазыра. Адным з пытан-. 


няў у парадку дня было стварэнне 
суполак па месцы працы (такіх 
суполак у Мазыры яшчэ няма). Ад 
Мазырскай гарадской арганізацыі 
ТБМ былі вылучаны тры дэлегаты 
на УП з'езд ТБМ. 


Навіны з Менска 


26 сакавіка 2001 г. адбы- 
лася Рада Савецкага раёна г. 
Менска. Старшынём Рады абралі 
сп. Аляксея Галіча. Таксама была 
створана Рэвізійная камісія ў 
складзе двух чалавек. Ад Са- 
вецкага раёна г. Менска былі 
вылучаны пяць дэлегатаў на УІІ 
з'езд ТБМ. 


15 красавіка а І18-й гадзіне 
ў сядзібе ГБМ (Румянцава, 13) 
адбудзецца чарговы гістарычны 
семінар на тэму “Усяслаў Ча- 
радзей і беларуская гісторыя”. 
Кіраўнік семінару Уладзімір Ар- 
лоў. Запрашэнні неабходна на- 
быць папярэдне ў сядзібе ТБМ. 
Даведкі па тэлефоне 2-84-85-11. 


5 траўня ў 11.00 у Дольнай 
зале Чырвонага касцёла адбу- 
дзецца чарговае паседжанне Рэс- 
публіканскай Рады ТБМ імя 
Францішка Скарыны і Рабочай 
групы па распрацоўцы Стратэгіі 
развіцця беларускай мовы ў 21-м 
стагоддзі. 


Як у нас 


Хачу падзяліцца з чытачамі 
“Нашага слова” сваімі ўражаннямі 
ад суда над маім сынам, Вінцуком 
Вячорка, сябрам Рады ТБМ імя Ф. 
Скарыны, які быў прыцягнуты да 
адміністрацыйнай адказнасці за 
ўдзел у святкаванні Дня волі 25 
сакавіка. 

Не буду казаць пра сам ході 
відавочныя нелагічныя паводзіны 
суддзі Наталлі Вайцяховіч, якія 
былі зразумелыя нават мне, чала- 
веку далёкаму ад юрыспрудэнцыі. 
Я распавяду толькі пра тое, як 
ставіцца такая дзяржаўная ўста- 
нова, што павінна пільна ахоўваць 
законы, да мовы тытульнай нацыі. 

Калі сын заявіў пра сваё 
права, каб судовая справа вялася 
на яго роднай мове (пытанні суд- 
дзі, непасрэдна ход судовага пра- 
цэсу, урэшце - пратакольны за- 
піс), суддзя вельмі разгубілася, 
пачала ліхаманкава гартаць адмі- 
ністрацыйны кодэкс, шукаючы 
адпаведную старонку і камен- 
туючы сітуацыю такімі словамі: 
“Мне кажется, что у нас два госу- 
дарственных языка - русский и 
белорусская мова”. 

З прычыны таго, што ніхто з 
прадстаўнікоў суда не валодаў 
“другим государственным язы- 
ком”, што дарэчы пярэчыць дзею- 
чаму Закону “Аб мовах”, пасе- 
джанне было перапынена на 5 
хвілін (для дарадчых мэт), якія 
ўрэшце ператварыліся ў цэлую 
гадзіну. Нашы журналісты ўспры- 
нялі гэтую акалічнасць даволі 
спакойна, бо такая сітуацыя - 
тыповая і, на жаль, будзённая. 
Замежным журналістам давялося 
тлумачыць, у чым тут справа. 


судзяць.... 


Зразумеўшы, яны толькі разводзілі 
рукамі са словамі: “Нонсэнс! Нон- 
сэнс!” 

Перакладчыка адшукалі аж 
на наступны дзень. Я меркавала, 
што гэта будзе нейкі адмысловы 
спецыяліст, які імгненна рэагуе на 
слова, дакладна і зразумела кла- 
дзе яго на іншую мову. І зноў - 
нонсэнс! Не, гэта была не трасянка! 
Не выкарыстоўвала пераклад- 
чыца таксама такі моўны інстру- 
мент як інтэрферэнцыя. Прасцей 
- былі перамяшаныя словы абе- 
дзвюх моў. А яшчэ дакладней - 
дэманстратыўны, цынічны здзек з 
беларускай мовы. 

Прысутныя не маглі скан- 
цэнтраваць сваю ўвагу на сэнсе 
агучанага, бо ў свядомасці міжволі 
фіксаваліся толькі бездапаможныя 
высілкі перакладчыка, і кожны з 
цяжкасцю мог зразумець, пра што 
ідзе гаворка. Пакуль мы разбі- 
раліся ў сэнсе сказанага на невя- 
дома якой мове, суддзя аб'явіла 
прысуд, дарэчы не даўшы апо- 
шняга слова падсуднаму, паста- 
віўшы ў справе кропку: 15 сутак 
арышту. Прысуд канчатковы, 
абскараджанню не падлягае. 

У мяне склалася ўражанне, 
што гэтая камедыя разыгрывалася 
адмыслова. Як лёгка ў такіх 
абставінах адцягнуць увагу ад 
самага галоўнага, ад сутнасці! Як 
можна непрыкметна падмяніць 
нейкія паняцці, нават асобныя 
словы, спаслаўшыся потым на 
недакладнасць перакладу. 

Вось такое мы маем дзвюх- 
моўе! 


А. Вячорка. ' 
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Павел Сцяцко 





Культура мовы 


Пра штучнасць, 
ненатуральнасць 
некаторых мовазнаўчых 
тэрмінаў 


У навучальных дапа- 
можніках, падручніках і 
лексікаграфічных даведні- 
ках побач з натуральнымі 
мовазнаўчымі тэрмінамі 
сустракаюцца і штучныя, 
неапраўданыя іх формы. 
Разгледзім некаторыя з іх. 

Злучальнае слова. Пе- 
ршы кампанент гэтага най- 
мення мае наступныя зна- 
чэнні, зафіксаваныя “Тлума- 
чальным слоўнікам бела- 
рускай мовы” (Т.2. Мн., 
1978. С.482);: “Злучальныя, 
-ая, -ае. І. Які служыць для 
злучэння чаго-небудзь; пры- 
значаны для злучэння: злу- 
чальная трубка. 2. Які слу- 
жыць для злучэння частак 
складанага слова. Злучаль- 
ныя галосныя. // Які служыць 
для злучэння аднародных 


членаў сказа або частак 


- 


ўніку” 


складазлучальнага сказа. 
Злучальныя злучнікі. // Які 
паказвае на злучэнне. Злу- 
чальная сувязь”. 

Новы “Тлумачальны 
слоўнік” (Мн., 1996) падае 
словы толькі з адным зна- 
чэннем: “Злучальны, -ая, - 
ае. Які служыць для злучэн- 
ня, змацавання чаго -н. 


Злучальная тканка... Злу- 
чальныя галосныя... Злуча- 
льныя злучнікі... (С.243). 


Ніводны з тлумачаль- 
ных слоўнікаў не фіксуе 
ўжыванага ў мовазнаўчых 

“тэкстах наймення “злучаль- 
ныя словы”, за якімі замаца- 
ванае паняцце займенніка- 
выя словы, якія выкары-стоў- 
ваюцца для сувязі даданых 

гчастак у складаным сказе”. 
Як вядома, ролю злучэння 
частак складанага сказа (як 
і слоў у простым сказе) 
стала выконвае адмысловая 


службовая часціна мовы 


злучнік. Таму натуральнае 
найменне для тых сінтаксіч- 
ных адзінак, якім уласцівая 
гэтая функцыя, ёсць злуч- 
нікавыя словы - словы, якія 
выконваюць фунцыю злучні- 
ка (не губляючы свае асноў- 
нае ролі членаў сказа як 
самастойных часцінаў мо- 
вы). 

У “Тлумачальным сло- 
1996 года падаецца 
(у артыкуле “Злучнік”, с. 
243) слова злучнікавы, як 
вытворны прыметнік ад 
назоўніка злучнік. Яно якраз 
натуральна адпавядае таму 
зместу, які замацаваны за 


“словам “злучальны” ў на- 


йменні “злучальнае слова”. 
Але замацаваны неапраў- 
дана. Перакладныя слоўнікі 
падаюць слова “злучальны” 
толькі з наступнымі расей- 
скімі адпаведнікамі. У “Бе- 
ларуска-рускім слоўніку” 
(Т.І.Мн., 1988. С.251-252) 
чытаем: “Злучальны. І. би- 
ол., грам. соединительный; 
2. грам. сочинительный; 


злучальная сувязь - сочиИиниИ-- 


тельная связь; злучальная 
тканка - соединительная 
ткань”. 

Але ніводны з пера- 
кладных слоўнікаў слова 
злучышкавы не падае. Між 


гукі 


тым у спецыяльным давед-' 


ніку “Русско-белорусский 
словарь лингвистических 
терминов” (Мн., 1988. С.1 14) 
зафіксавана: союзное ме- 
стоймение - злучнікавы зай- 
меннік, союзное наречие - 
злучнікавае прыслоўе. Тут 
тэрмін “злучнікавы” даклад- 
на перадае той змест, які мае 
ў расейскай мове слова “со- 
юзный”. Найменне ж “злуча- 
льнае слова” ніяк не стасуец- 
ца з тым, што перадае рас. 
“союзное слово”, пра што 
яскрава сведчаць згаданыя 
аналітычныя тэрміны (“со 
юзное местоймение - злуч- 
нікавы займеннік” і інш.). 

Натуральны, апраўда- 
ны тэрмін “злучнікавае сло- 
ва” выкарыстоўвае “Тлума- 
чальны слоўнік” 1996 года. 
На с. 175 чатаем: “Дзе. І 
займ. прысл. І злучнікавае 
слова. У якім месцы. Дзе 
вы працуеце? Горад, дзе я 
жыў”. 

Прааналізаваны матэ- 
рыял яскрава сведчыць, 
што паняцце 'сінтаксічная 
катэгорыя, дзе займеннікі і 
прыслоўі (займеннікавыя), 
не губляючы сваёй семан- 
тыкі, выконваюць ролю злуч- 
ніка”, дакладна выяўляецца 
(перадаецца) найменнем 
“злучнікавае слова”, 
“злучальнае слова” толькі 
зацямняе гэты сэнс. Пры- 


кладам падобнага кшталту, 
калі форма слова: не стасу- 
ецца з тым зместам, які 
мусіць перадаваць, ёсць і 
“тэрмін “апрошчанне”. Сут- 
насць граматычнай з'явы, 
абазначанай ім, у тым, што 
падчас развіцця мовы адбы- 
ваецца спрашчэнне будовы 
асновы слова: раней падзе- 
льная аснова, што склада- 
лася з дзвюх ці болей мар- 
фемаў, стала непадзельнаю 
- марфемы зрасліся ў адно 
цэлае, аснова спрасцілася да 
адной марфемы: жы-в-от 2 
жывот, да-р 2 дар. 
Таму і тэрмін мусіць 
мець адпаведную маты- 
ваваную структуру: спра- 


шчаца --2 спрашчэнне, а не 


“апрошчанне”, у якім няма 
матывавальнай асновы. 

Не стасуецца таксама 
форма “шыпячыя (гукі) ” з 
паняццем, якое абазнача- 
ецца тут. У “Тлумачаль- 
ным слоўніку беларускай 
літаратурнай мовы” (Мн., 
1996. С.768) чытаем: “ІЦы- 
пячыя, -ая, -ае. Пра гукі 
мовы: які вымаўляецца з 
шыпеннем. Шыпячыя зыч- 
ныя (ж, ш, ч)”. Але ж калі 
“вымаўляюцца з шы- 
пенем”, то і натуральная 
назва іх - шыпенныя. Да 
таго ж беларускай мове 
неўласцівыя дзёяслоўныя 
формы з суфіксам -ач -(- 
яч). Форма “шыпячы” - 
механічна перанесенае ра- 
сейскае “шипяший”. 

Тае сама і свісцячы (Хх 
рас. свистяіций). На месцы 
гэтага пазычання натураль- 
ным ёсць свісценныя гукі. 

Таксама пярэчаць на- 
туральнаму ладу беларус- 
кай мовы сінтаксічныя тэр- 
Міны член (сказа), састаў 
(дзейніка і выказніка), адна- 
састаўны і двухсастаўны 
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а назва: 


сказ. “Стараславянізму член 
дакладна адпавядае свая- 
моўнае складнік (сказа) - 
“тое, што складае сказ, не- 
абходны кампанент яго”. 
Тут і галоўныя складнікі, без 
якіх (ці аднаго з іх) не можа 
быць сказа як прэдыкацый- 
най адзінкі, і даданыя скла- 
днікі, якія разгортваюць 
граматычную аснову сказа. 

Слова “састаў” - ад 
“састаўляць”, што ўласціва 
расейскай мове. У беларус- 
кай яму натуральна адпавя- 
даюць лексічныя адзінкі: 
склад, складаць, складваць, 
складальнік (рас. соста- 
витель). 

Туму апраўданымі ад- 
паведнікамі расейскіх гра- 
матычных тэрмінаў ёсць 
наступныя беларускія: со- 
став подлежацего - склад 
дзейніка, состав сказуемого 
- склад выказніка, односо- 
ставное и двухсоставное 
предложение - аднаскладны 
і двухскладны сказ. 

Пазычанням “нечляні- 
мы (сказ)” і “расчлянёны 
(сказ)” адпавядае сваямоў- 
нае непадзельны (сказ). Фор- 
ма “члянімы” парушае сло- 
ваўтваральную заканамер- 


“насць беларускай мовы, 


якой неўласцівы суфікс -ім; 
параўн. рас. гонимый - 
гнаны, негасимый - непа- 
гаёны, (не) излечимый - (не) 


вылечны... 


Пра некаторыя моўныя 
адзінкі тэрміналагічнага 
кшталту 


Называльны і назоўны. 
Слова называльны надта 
выразна выяўляе існасць 
таго, што абазначана ўтва- 
ральным дзеясловам назы- 
ваць: называльны - 'той, які 
называе”. У гэтым пры- 
метніку захаваная цалкам 
утваральная аснова (назы- 
ва-(ць)-льны). А таксама 


- ак-цэнтаваннё яё (называць 


і называльны). У прымет- 
ніку ж назоўны - скарочаная 
аснова, ён можа звязвацца з 
“назыў” (назыўны). Таму 
матывавальнасць яго сэнсу 
не такая выразная. Як ві- 
даць, усе перавагі мае фор- 
ма называльны. 

Слова называльны за- 
фіксаваў і РБС-53. На с.167 
чытаем: “Знаменательный - 
грам. называльны; знамена- 
тельные части речи - назы- 
вальныя часціна мовы”. Тлу- 
мачальныя слоўнікі таксама 
засведчылі: “Называльны, - 
ая, -ае. Спец. Які мае адно- 
сіны да называння. Назы- 
вальная функцыя слова”. 
(ТСБМ. Т.5.Мн., 1979; с.251; 
ТСБЛМ. Мн., 1996,с.365). 

На жаль, выразны тэр- 
мін “называльная часціна 
мовы” пазней быў заменены 
на цьмяны “знамянальныя 
часціны мовы” (перароб- 
ленае рас. знаменатель- 
ные). А ў навучальных да- 
паможніках замест назы- 
вальная (інакш намінацый- 
ная) функцыя мовы ўжы- 
ваецца невыразнае назыў- 
ная (“рас. назывная). 


(Працяг у наступных 
нумарах.) 
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нацца 


слова 


Чаму парушаюцца правы 


праваслаўных вернікаў? 


Апоўначы, адразу па- 
сля 24 гадзін прамінулага 24 
снежня, я нечакана прач- 
нуўся вельмі ж здзіўлены 
рэдкасным фактам, - усё 
яшчэ працавала дротавае 
радыё. Аказваецца, у вядо- 
мым на ўсю Беларусь знака- 


мітым касцёле Святых Сы-: 


мона і Алены праходзіла 
ўрачыстае набажэнства з 
нагоды велічнага хрысціян- 
скага свята - народзін Хры- 
ста. Таленавіты прамоўца 
ксёндз - пробашч Завальнюк 
у суладдзі з хорам пеўчых 
на цудоўнай беларускай 
мове высока славіў з'яўлен- 
не ў свет божы роўна дзве 
тысячы гадоў таму вялі- 
кага чалавечага збавіцеля. 
Мне ўжо было не да сну, 
вельмі ж прыемна было і па 
радыё слухаць транслява- 
ную імшу. ; 

Мне, як чалавеку пра- 
васлаўнага веравызнання, 
нават вельмі крыўдна зра- 
білася з-за існага няроўна- 
праўя ў асяроддзі аднаго 


“народа, - беларусы - ката- 


лікі маюць такую прыем- 
ную магчымасць чуць і да- 
носіць да Бога малітвы на 
роднай мове, а нам - права- 
слаўным беларусам вось 
ужо два апошніх стагоддзі 
даводзіцца, бы нейкім пра- 
кажаным, карыстацца ў 
набажэнствах толькі рускай 
мовай, мовай, фактычна, не 


роднай, бо роднай для бела- 
русаў з'яўляецца толькі свая 
беларуская, як для расіян - 
руская, кітайцаў - кітай- 
ская, французаў - француз- 
ская і г.д. За якую ж такую 


цяжкую правіннасць над 
беларусамі завісла такое 
працяглае і ганебнае нака- 


“наванне - размаўляць нават 


з Богам на чужацкай мове? 
Ма, за тое, што дзвесце 
гадоў таму нашы продкі так 
лёгка дазволілі расійскім 
імперцам скасаваць вуніяц- 
кую канфесію, якая так 
рупна аб'ядноўвала два 


“хрысціянскія кірункі, ката- 


ліцкі з праваслаўем, спры- 
яла самай цеснай кансалі- 
дацыі беларускага народа - 
ў барацьбе за лепшую буду- 
чыню, выкарыстоўваючы ў 
набажэнствах толькі бела- 
рускую мову і звычаі. 

Усё ж, не для таго Ула- 
дар Сусвету ўзнагародзіў 
мой народ такой прыгожай і 
гнуткай мовай, адной з леп- 
шых у свеце, каб яе сёння 
цураліся і нават абражалі 
розныя звадыякі-адшчапен- 
цы. А гэты боскі дар ужо 
адкрыта ігнаруюць малыя і 
вялікія чыноўнікі і разам з 
імі - царкоўныя служакі 
сённяшняга праваслаўнага 
расійскага веравызнання. 
Гэткія зневажальныя адносі- 
ны да беларускага слова 
з'яўляюцца, фактычна най- 
вялікшым грахом, мабыць, 
недарэмна, да патрэбных 
глыбінь майго чуйнага сэр- 
ца не даходзяць казанні 
сённяшніх праваслаўных 
святароў, звернутых да Бо- 


га на чужой мне мове. 
Чамусьці толькі ў Бе- 
ларусі праваслаўе прадста- 
ўлена адной, нават пану- 
ючай канфесіяй - РПЦ. А 
куды ж падзелася БПЦ. За- 


коннае права на ўласную 
нацыянальную праваслаў- 
ную канфесію маюць і бела- 
русы, як украінцы; грузіны, 
армяне, у якіх такія прабле- 
мы даўно вырашаны. Тады 
б іне паўставала пытання аб 
мове набажэнства. 

Нярэдка можна пачуць 
у бліжэйшым наваколлі, 
даведацца ў СМІ шмат ня- 
геглага ды абсурднага 
“прагназавання” адносна 
быццам бы наканаванага 
драматычнага знікнення з 
ужытку беларускай мовы. 
Але ўсё гэта выдаткі смут- 
нага часу. Не дапусціць сам 
Бог і лепшыя прадстаўнікі 
беларускага народа канчат- 
ковай расправы над бела- 
рускамоўем, - яно не тое 
вытрывала. Цвёрда веру, - 
прыйдзе ў хуткім часе той 
даўно чаканы, жаданы 
дзень, калі роднае беларус- 
кае слова акрыяе, умацуец- 
ца ізноў зойме, ужо назаўсё- 
ды, свой законны пасад у. 
незалежнай ад нікога (ні ад 
захаду, ні ад усходу) Бела- 
русі, як гэтакае адбылося ў 
некалі паняволеных Чэхіі, 
Славакіі, Ізраілі (які аж праз 
1700 гадоў вярнуў разам з 
дзяржаўнасцю і родную мо- 
ву). : 
За колькі дзён Вялік- 
дзень. І зноў я не пачую 
праваслаўнага набажэнства 
па-беларуску. Можа хоць 


ксёндз Завальнюк скажа па- 


беларуску і да праваслаў- 
ных беларусаў, балазе Вя- 


«лікдзень сёлета разам. 


Мікола Плавінскі - 
стары віцебскі краязнаўца. 








“Паяднала нас любоў да роднага слова” 


“... Жанчына адыходзіць як стагоддзе 
І я хачу стагоддзе затрымаць...” 


“Самае каштоўнае - 
чалавечыя зносіны”, - сцвяр- 
джаў Сент Экзэпюры. Сён- 
ня можна сказаць гэта не 


галоўнае, не важнае і не, 


каштоўнае, прайшла пера- 
ацэнка каштоўнасцяў. "Так 
здарылася, што мамы маіх 
вучняў сталі маімі добрымі 
сябрамі, а дзеці найлепшых 
сябровак, выпрабаваных 
гадамі, перайшлі ў бела- 
рускую школу... 
Адчыняюцца. шпіта- 
лю дзверы і бачу ногі ў 
лапцях, падымаю вочы - 
Галіна Стральчэня. І так яна 
прыходзіла праз дзень, і 
потым столькі яна дапама- 
гала карыснымі парадамі, 
яна цудоўны медык і добры, 
душэўны чалавек. Такімі ж 
вырастуць і 
Маргарыта і Эмілія... 
Галіна Раманчук - ак- 
тыўна ўдзельнічала ўва 
многіх беларускіх імпрэзах 
ТБК, потым прыходзіла час- 
та ў школу, цікавілася жыц- 
цём вучняў, іх поспехамі, 
ганарылася. Яе сын Алег 












яе дачушкі 


Раманчук спяваў у школь- 
ным хоры, удзельнічаў у 
конкурсах чытачоў, ён за- 
кончыў музычную шкойў, 
вучыцца ў мастацкай. Га- 
ліна Малько, яна добрага 
вучня свайго сына Дзіму 
перавяла ў беларускую 
школу, нягледзячы на роз- 
ныя негатыўныя водгукі, 
накшталт, навошта гэта 
беларуская мова, каму яна 
патрэбная! Мне - адказала 
Галіна. Гэта іх сям'я мае 
ўнікальныя рэрытэты - “Бе- 
ларускі лемантар”, выда- 
дзены ў 1912 годзе суполкай 
“Загляне сонца і ў наша 
ваконца" у Пецярбурзе, 
зборнік “Вянок” Максіма 
Багдановіча. Арыгінал. Га- 
зеты “Беларуская думка”. 
Збіраюць асобную беларус- 
кую бібліятэку. Наташа 


Вераценнікава, Ядзя Бара- 


ноўская, Ганна Яцкевіч і 
іншыя. Разам ганарымся 
поспехамі дзяцей, палюбілі 


беларускую літаратуру, 


гісторыю. У кожнай ёсць 
кнігі М. Ермаловіча “Бела- 


19.04, 25.04, 03.05 






ЗАПРАШАЕМ У ТЭАТРАЛЬНУЮ ЗАЛУ ЧЫРВОНАГА КАСЦЁЛА 
аа сустрэчы з песнямі Алеся Камоцкага і Рыгора Барадуліна. Да вашай увагі: 
1.“”Зорка спагады” (рамансы і песні ў аранжыроўцы Уладзіміра Ткачэнкі). 
2."Гісалмы і балады" (біблейскія матывы). . 
З."Асяніна” (пераклады філасофскай лірыкі Ганада Чарказяна). 
4."Гойкнуў баравік” (народныя спевы ў выкананні Рыгора Барадуліна). 
У сустрэчах возьмуць удзел: 
Галіна Дзягілева, Ганад Чарказян, Уладзімір Ткачэнка. 
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(Леанід Дранько-Майсюк) 


руская дзяржава. Вялікае 
княства Літоўскае”, пера- 
выдадзеныя кнігі Ул. Ар- 
ябва “Адкуль наці род” і 
“Ефрасіння Полацкая”, збо- 
рнікі Леаніда Дранько-Май- 
сюка, Ул. Содаля. Галоўнае 
нас паяднала любоў да род- 
най мовы. Раіса Жук-Грыш- 
кевіч прыслала каштоўны 
падарунак на дзень народзін 
Ксеніі, падтрымоўваем зно- 
сіны актыўным ліставан- 
нем. Мне неяк сказаў знаё- 
мы, які шмат павандраваў 
па свеце, што самыя прыго- 
жыя на свеце беларускія 
жанчыны. Можна дадаць, 
што і самыя добрыя на свеце 
беларускія жанчыны. Мы 
часта сустракаемся, абмяр- 
коўваем розныя пытанні, 
плануем працу ў троцкай 
беларускай суполцы, рых- 
туемся да святаў, навед- 
ваем могілкі беларускіх 
дзеячоў. Гэта нам неабходна 
і патрэбна, як паветра. 


Леакадзія Мілаш, 
Вільня 2001 г. 
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Былы старшыня ТБМ, сустаршыня 
Усебеларускага з'езду Генадзь Бураўкін, 
сёняшні старшыня ТБМ Алег Трусаў, 
намеснік старшыні ТБМ Людміла Дзіцэвіч 
пад час падпісання Акта Незалежнасці 
Беларусі 24 сакавіка 2001 года 





Даведка н 

Усебеларускі З'езд адбыўся 29 ліпеня 2000 году. Ён 
прыняў толькі адзін дакумент - Акт Незалежнасці Беларусі, 
за які адзінагалосна прагаласавалі 1376 дэлегатаў. 
Усебеларускі З'езд абвясціў дзяржаўны суверэнітэт 
неад'емнай каштоўнасцю беларускага народа. У Акце 
Незалежнасці Беларусі запісана, што любыя пагадненні і 
дзеянні, якія скіраваны на скасаванне альбо абмежаванне 
дзяржаўнага суверэнітэту, не маюць законнай сілы. 

Ступень лігітымнасці рашэнняў Усебеларускага 
З'езду вызначаецца шэрагам чыннікаў. Пад час яго 
правядзення ў Беларусі не існавала агульнапрызнаных 
прэзідэнта і парламента. Праект Акта Незалежнасці 
Беларусі быў папярэдне надрукаваны ў газетах для 
грамадскага абмеркавання. Права вылучэння дэлегатаў 
на Усебеларускі З'езд мелі ўсе выбаршчыкі краіны праз 
тэрытарыяльныя сходы (вылучэнне дэлегатаў адбылося ў 
116 з 117 раёнаў Беларусі). Таксама сваіх дэлегатаў на 
Усебеларускі З'езд прыслалі 227 грамадскіх арганізацый, 
палітычных партый і прафсаюзаў. У працы З'езду бралі 
ўдзел законна абраныя дэпутаты Вярхоўнага Савета 
“Беларусі. Усебеларускі З'езд віталі Васіль Быкаў, Вацлаў 
Гавэл і шэраг іншых вядомых асобаў. 

Рабочая група падрыхтавала пераклад Акта Неза- 
лежнасці Беларусі на 9 замежных моваў. Пасля цырымоніі 
падпісання сустаршыні Усебеларускага З'езду Рыгор 
Барадулін, Генадзь Бураўкін, Радзім Гарэцкі і Анатоль 
Грыцкевіч плануюць даслаць тэкст Акта Незалежнасці 
Беларусі шэрагу дзяржаўных устаноў, а таксама перадаць 
яго з адпаведным перакладам кіраўнікам дыпламатычных 
місій, акрэдытаваных у Беларусі. 

Рабочая група Усебеларускага З'езду. 


Святкаванне ўгодкаў БНР у Вільні. 


25 сакавіка (у нядзелю) 
у Вільні аж у 3-х мейсцах 
праводзіліся мерапрыем- 


Ян Шуткевіч і закрыстыян 
касцёла Хведар Грушэўскі, 
з якія пасвянцілі бел-чырво- 
ствы з нагоды 83-х угодкаў на-белы сцяг. Потым а. Ян 
нара Іх праводзілі адпавед- выступіў з прамовай пра 

1 Ё нашу гісторыю... Сярод 

а) ТБМ імя Ф. Ска- ана Б не ёблька 
рыны Віленшчыны ля кас- актывісты беларушчыны ў 
цёла і ў беларускім касцёле Літве, але і былы пасол у 
Св. Барталамея на Зарэччы Беларусі сп. Аўгуліс са 
(у 10.00 гадзін). сваім калектывам маст. 

б) Згуртаванне бёла- самадзейнасці “ГЕРВЯТЫ”. 
рускіх грамадскіх аргані- Не было толькі работнікаў 
зацый Літвы (Прэзідэнт пасольства Беларусі ў Літ- 
ЗБГА Мурашка Л.) у 15.00 ве, яны ніколі, дарэчы, на 
у Доме настауніка па вул. такія мерапрыемствы не 
Віленскай. : ' прыходзяць, 

в) ТБК Літвы (стар- Потым усе заспявалі 
шыня Нюнька Х.) на сваёй “МАГУТНЫ БОЖА” і ру- 
сядзібе па вул. Жыгіманту. шылі ў касцёл. Там быў 

Усе мерапрыемствы праведзены Крыжовы Шлях 
былі ВЕЛВМІ важнымі для нас. вучнямі беларускай школы 
беларусаў Літвы і сведчаць, пад кіраўніцтвам настаў- 
што грамадскае жыццё тут ніцы спеваў В.Кавальчук і 
жыве і развіваецца. сястры (манашкі) Н. Арлян- 

Засяроджу ўвагу на ковіч. Тут, у касцёле, быў 
першым мерапрыемстве, на відным мейсцы быў пры- 
якое праводзіла ТБМ імя мацаваны сцяг. Потым ад- 
Ф.Скарыны Віленскага быласяСВЯТАЯ ІМША ЗА 
Краю. БЕЛАРУСЬ І ЯЕ НАРОД, 

... Сонечны дзень 25-га ЗА БАРАЦЬБІТОЎ, ЗА НЕ- 
сакавіка, радавала і тое, ЗАЛЕЖНАСЦЬ КРАІНЫ. 
што выйшаў са шпіталю Пад час набажэнства ка- 
ксёндз Ян Шуткевіч, шчыры лектыў “Гервяты” разам з 
адраджэнец беларушчыны. " усімі прысутнымі, вернікамі 

Усё пачалося ля Кры- выконваў беларускія рэлі- 
жа, што устаноўлены на гійныя песні. Таксама пры- 
панадворку касцёла у гонар гожа спяваў і Андрусь Ста- 


2000-годдзя. Тут быў уста- равойтаў. Поті і 
ў. Потым вучні ад 
ляваны АБРАЗ МАЦІ БО- ТБМ Віленшчыны атры- 


ЖАЙ і свечкі. Вучань вілен- малі падарункі - кніжкі. 
скай беларускай школы Ке- Па заканчэнні наба- 
пул трымаў бел-чырвона- жэнства актывісты ТБМ і 
белы сцяг, актывісты ТБМ калектыў “Гервяты” у бядзі- 
(Абрамовіч Ігар, Юры Гіль, бе рэдакцыі “НАША ГА- 
Дулінец Юзік) трымалі ў ЗЭТА” сабраліся за кубкам 
руках касцельныя атрыбу- кавы, дзе яшчэ раз адзна- 
ты - 2 касцельныя ліхтары і чылі 83-я ўгодкі БНР. 
Крыж. Прыйшоў ксёндз а. Ю. Гіль 25.03.2001 г. 
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Артыстка яркіх, народных 
вобразаў І 


У Дзяржаўным музеі 


гісторыі тэатральнай і му- 


зычнай культуры, у гасцёў- 
ні Галубка я наведала вы- 
ставу, прысвечаную першай 
беларускай актрысе Веры 
Мікалаеўне Пола (1901 - 
1989). 

Нездарма гэту жанчы- 
ну назвалі “артысткай яр- 
кіх, народных вобразаў”. 
Менавіта такія вобразы яна 


гі стварала: запамінальныя, 


яскравыя, поўныя любові да 


- сваіх гераінь. 


А пачыналася ўсё у 20- 
я гады, з трупы БДТ - І, 
куды яна прыйшла, як каме- 
дыйная актрыса і дзе сыгра- 
ла шмат роляў гумарнага 
характару. І асабліва запа- 
мінальнай з'яўляецца роль 
Паўлінкі ў аднайменнай 
п'есе Купалы. Менавіта 
пасля гэтай ролі да маладой 
тады яшчэ Веры Полы пры- 
йшоў поспех і вядомасць. 
Хаця марыла яна спачатку 
пра кар'еру опернай спявач- 
кі, бо валодала цудоўнымі 
дадзенымі. І нават у 1927 г. 
Пола прадстаўляла Бела- 
русь у Канцэрце Нацый, на 
сцэне Вялікага тэатра. 

Але лёс вырашыў іна- 
чай, і мы ведаем гэтую жан- 
чыну як таленавітую ак- 
трысу. Акрамя “Паўлінкі”, 
якая, дарэчы, і стала адпраў- 
ной кропкай у творчасці 
Полы і якой на выставе 
прысвечаны цэлы стэнд, 
Вера Мікалаеўна сыграла ў 


“такіх спектаклях, як “Пяюць. 


жаваранкі”. “Твой светлеі 
шлях”, “Суд“, “Салавей”, 
“На ўсякага мудраца хапае 
прастаты”, “Зыбучыя пяс- 
кі”, Партызаны”, “Бацькаў- 
шчына”, і ў многіх іншых. 
Гэта далёка не поўны 
пералік тых п'ес, дзе іграла 
В. М. Пола. Алеіён яскрава 
паказвае, наколькі рознапла- 
навай была гэта актрыса; 
наколькі можна быць тале- 
навітай, каб кожны раз пе- 
раўвасабляцца ў новы, не- 


вядомы да гэтага часу воб- 
раз. А яна гэта рабіла над- 
звычай удала, бо адчувала 
стыхію народнага гумару, 
сакавітае яго слова, жывую 
інтанацыю. 

Адной з найбольш вя- 
домых яе роляў, акрамя 
Паўлінкі, з'яўляецца роля 
Карміцелькі ў п'есе Шэк- 
спіра “Рамэа і Джульета” 
(1946 год). А ў п'есе “Пяюць 
жаваранкі” яна працавала 
разам з легендай беларус- 
кага тэатра Стафаніяй Ста- 
нютай. 

За плённую працу Ве- 
ра Пола была ўзнагаро- 
джана ганаровай граматай 
у 1944 г. Гэта тады, калі 
галоўная перамога ў вайне 
была яшчэ наперадзе. 

Багата выстава на да- 
кументальныя сведчанні 
тых падзей - фотаздымкі. 
Адны з іх распавядаюць пра 
яе бацькоў, сясцёр і братоў. 
На іншых яна сама - у роз- 
ных спектаклях і ў розныя 
часы. 

Шмат там і ўласных 
рэчаў Полы: напрыклад, яе 
сцэнічная сукенка, ручнікі, 
посуд; тагачасныя афішы, 
якія яскрава сведчаць пра 
папулярнасць актрысы. 

Мне гэтая выстава 
вельмі спадабалася, бо яна 
дала мне магчымасць па- 
знаёміцца, а дакладней, 
адкрыць для сябе імя гэтай 
таленавітай беларускай ак- 
трысы, якое было незаслу- 


жана забыта. І мяне вельмі 
радуе тое, што ёсць у нас 
людзі, якія зацікаўлены ў 
адраджэнні забытай тэа- 
тральнай і, увогуле, куль- 


“турнай спадчыны Беларусі. 


Спадзяюся, што нады- 
дзе такі час, калі гэта будзе 


цікавіць не толькі спецыя- 
- лістаў ды патрыётаў краі- 


ны, але і ўсіх свядомых 
грамадзян. Бо гэта патрэб- 
на нам усім! 
Касімава Алена, 
студэнтка БУК. 
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Час, людзі, кнігі: 


(да 80-годдзя Івана Шамякіна) 


Часовая выстава, пры- 
свечаная 80-годдзю народ- 
нага паэта Беларусі І. П. 
Шамякіна, з'яўляецца, у 
нейкім сэнсе, адмысловай. 
Таму што такія выставы 
пры жыцці нават самых 
вядомых майстроў сваёй 
справы робяцца не часта. 
Прынамсі, да гэтага часу 
яны ствараліся ў гонар толь- 
кі двух нашых славутых 
пісьменнікаў: Васіля Быка- 
ва і Ніла Гілевіча. 

Выстава ўяўляе сабой 
залу, дзе прадстаўлены аў- 
табіяграфічныя звесткі пісь- 
менніка, а таксама вялікая 
колькасць яго твораў. Так 
як Іван Шамякін належыць 
да пакалення, маладосць 
якога была апалена і загар- 
тавана вайной, то, магчыма, 
па гэтай прычыне боль- 
шасць яго твораў так ці 
інакш звязана з падзеямі 
Вялікай Айчыннай вайны. 
Акрамя таго, сам Шамякін 
прымаў непасрэдны ўдзел у 
баях пад Мурманскам, у 
вызваленні Польшчы, у баях 
на Одэры, а таксама ён быў 
камандзірам гарматы і кам- 
соргам дывізіёна. Таму ўсё 
тое, пра што аўтар распа- 
вядае ў сваіх апавяданнях 
ды раманах, вядома яму з 
уласнага досведу. 

Але трэба адзначыць, 
што І. Шамякін - гэта не 
толькі аўтар ваенных тво- 
раў. І па сённяшні дзень 
пісьменнік працягвае сваю 


творчую дзейнасць. І вялі- 
кую ўвагу 'ён надае падзеям 
рэчаіснасці, аб чым і свед- 
чаць назвы яго новых тво- 
раў: “Спонсар”, “Вялікая 
княгіня” ды іншыя. 

Акрамя выданняў з 
якіх пачыналася стаўленне 
творчай асобы Шамякіна, 
на выставе шырока прад- 
стаўлены пераклады яго 
твораў на шматлікія замеж- 
НЫЯ МОВЫ. 

Асаблівую цікавасць 
уяўляюць уласныя рэчы 


пісьменніка, а менавіта тыя, 
што падаравалі яму пры- 
хільнікі яго таленту: мадэль 
спадарожніка Зямлі, танк - 
зенітніца, эмблема завода 
імя Кірава. 

Шмат на выставе і 


ілюстрацый у выглядзе гра- 


вюр да найбольш цікавых і 
вядомых твораў Шамякіна: 
“Вялікая княгіня”, “Снежныя 
зімы”, “Сэрца на далоні”, 
“Мая любоў” і іншыя. 

Вялікае мноства ў экс- 
пазіцыі і фотакартак з ула- 
снага архіву пісьменніка. 

Яны распавядаюць пра 
бацькоў І. Шамякіна, пра 
ўласную сям'ю: жонку Ма- 
рыю Філатаўну, 4-ох дачок, 
сына, унучак і іншых сва- 
якоў. 

Частка фатаграфій 
прысвечана грамадскай 
дзейнасці Шамякіна. Вядо- 
ма, што ён некалькі разоў 
выбіраўся ў дэпутаты Вяр- 
хоўнага Савета СССР. Так- 
сама пэўны час Іван Пятро- 
віч кіраваў Беларускай эн- 
цыклапедыяй; прысутнічаў 
на сустрэчы з Машэравым, 
з Коласам, Куляшовым. 
Усе гэтыя падзеі адлюстоў- 
ваюць фотаздымкі. Есць 
дакументальнае сведчанне і 
пра сустрэчы Шамякіна з 
маці першага касманаўта 
СССР Ганнай Цімафееўнай 
Гага-рынай. 

Яшчэ адной вельмі не- 
звычайнай асаблівасцю вы- 
ставы з'яўляюцца тыя кнігі, 


што сам пісьменнік падпісаў 
для сваіх родных. Так, для 
блізкіх людзей - сына, да- 
чок, жонкі, - а не проста для 
сяброў ці знаёмых. 

На маю думку, выста- 
ва атрымалася ўдалай: у 
сціслай, але грунтоўнай 
форме яна дае ўяўленне пра 
такога вядомага майстра 
беларускага слова як Іван 
Пятровіч Шамякін. 


Алена Касімава, 
студэнтка БУК. 


Рэчыцкая вертыкаль дабівае “Пагоню” 


У рэдакцыю “Нашага слова" паступіў ліст ад 
прадстаўнікоў грамадскасці г. Рэчыцы. 

“Добры дзень, паважаная рэдакцыя “Нашага слова"! 

Мы звяртаемся да вас з просьбай апублікаваць наш 
адкрыты ліст, бо мясцовая прэса і ўлады яго праігнаравалі. 
Рэчыца - адзіны горад Беларусі, у гарадскім гербе якога да 
сёння захавалася Пагоня. Цяперака нас пазбаўляюць гэтай 


гістарычнай спадчыны. 


Але мы выказваем свой рашучы 


пратэст гэткім барбарскім намерам і заяўляем, што 
гатовыя абараняць наш сімвал”. 
Вось што гаворыцца ў адкрытым лісце. 


“Згодна з пастановай Гомельскага аблвыканкаму аб 
распрацоўцы новых і аднаўленні гістарычных гербаў 
гарадоў, у Рэчыцы была сторана гарадская каарды- 
нацыйная рада па распрацоўцы гербавай сімволікі. 
Сучасны герб Рэчыцы з выявай вершніка з узнятым мячом 
і шчытом з двухканцовым крыжам (Пагоню) плануюць 
замяніць гербам, які істотна адрозніваецца ад Пагоні і 
падобны да ранніх варыянтаў герба Масквы. Матывуюць 
гэта тым, што апошні выяўлены на пячатцы; якой 
зацверджаны патэнт на дваранства Яну Дарашэвічу ў 1808 
годзе (сучасную ж Пагоню афіцыйна зацвердзілі ў 1845). 
Але ў кнізе беларускага геральдыста А. Цітова ёсць 
сведчанне, што герб у Рэчыцы быў яшчэ ў 1653 годзе і 
апавядаў сучаснаму. Таму можна з перакананасцю і без 
ваганняў заявіць: герб зямяняць не толькі не варта, але і не 


мэтазгодна. 


Прыклад змены дзяржаўнага сцяга і герба ў нас перад 
вачыма. У 1995 годзе на антыканстытуцыйным рэферэн- 
думе ўжо былі змененыя старадаўнія беларускія сімвалы - 
дзяржаўны бел-чырвона-белы сцяг і герб Пагоня, якіямаюць 


больш за паўтысячагадовую 
гісторыю. Замест іх былі 
прынятыя цяперашнія атры- 
буты дзяржаўнасці, якія былі 
створаныя штучна і да гіс- 
торыі Беларусі не маюць ані- 
якага дачынення. У Нямеч- 
чыне пры Гітлеры былі так- 
сама змененыя гістарычныя 
сімвалы краіны на фашы- 
стоўскія свастыку і сцяг. Але 
пасля зыходу дыктатара ўсё 
стала на свае месцы і гіс- 
тарычная справядлівасць была 


адноўленая, што чакае і Бела- Апальны герб Рэчыцы 


русь. 
“Тое, што ў 1808 годзе ў нашага горада быў іншы герб, 


можа быць абумоўлена зацятай палітыкай русіфікацыі, якая 
бязлітасна праводзілася ва ўсіх сферах грамадзянскага 
жыцця. Не будзем забывацца на тое, што ў ХІХ ст., калі 
нашая Радзіма ўваходзіла ў склад Расейскай імперыі, назва 
БЕЛАРУСЬ увогуле была забароненая, не кажучы ўжо пра 
мову і культуру (гэта ведаюць нават шкаляры).. Гэтая ж 
палітыка здзеку з беларускай гісторыі і культуры 
працягваецца і зараз. 

Мы спадзяёмся на сумленнасць і здаровы сэнс 
кіраўніцтва нашага гораду, якія не паўтораць памылку, 
што была зробленая кіраўніцтвам краіны ў 1995 годзе і не 
скасуюць сучасны старадаўні герб гораду. Мяркуем, што 
нашую думку падзяляюць многія жыхары слаўнай Рэчыцы, 
сімвалам якой спрадвеку была не менш слаўная старадаўняя 
Пагоня.” 
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(Заканчэнне. Пача- 
так у папярэднім нумары) 


1.2 Курсы беларускай мовы 


Пераважная боль- 
шасць пасіўных носьбітаў 
беларускай мовы сароме- 
ецца карыстацца беларус- 
кай мовай з цэлага шэрагу 
прычынаў, але галоўнай 
з'яўляецца адсутнасць пра- 
ктыкі штодзённага кары- 
стання. Прагрэс можа быць 
дасягнуты і ў працы з да- 
рослым насельніцтвам. Да- 
рослыя, якія жадаюць выву- 
чаць беларускую мову, па- 
вінны забяспечвацца такой 
магчымасцю ў поўным аб'ё- 
ме. І 
СПОСАБЫ ЎЗДЗЕЯННЯ: 

«Ф Распрацоўка шэ- 
рагу падручнікаў для роз- 
ных катэгорыяў навучэнцаў 
з улікам прынцыпаў сучас- 
най методыкі і сучасных 
тэхналогій. 

ў Ува ўсіх курсах 
прадугледжваць знаёмства 
навучэнцаў з гістарычна- 
культурнай спадчынай бе- 
ларусаў. 

? Пры арганізацыі 
курсаў у рэгіёнах ладзіць 
сустрэчы слухачоў з прад- 
стаўнікамі беларускай элі- 

ты - пісьменнікамі, паэтамі, 
мастакамі. 

? Распрацаваць ме- 
ханізмы самафінансавання 
курсаў беларускай мовы ва 
ўсіх рэгіёнах Беларусі. 





РАЗДЗЕЛ П 
Забеспячэнне магчымасцяў 
для ўжывання мовы 


2.1 Групы насельніцтва, з 
якімі трэба працаваць 


А. Дзеці 


Чым раней чалавек 
пачынае вывучаць мову, 
тым лепей, і тым больш 
гэтая мова здаецца яму 
натуральнай. Дзеці звычай- 
на не маюць забабонаў у 
адносінах да якой-небудзь 
мовы, і шырокая праца з імі 
закладае падмурак для звы- 
чак карыстання моваю на 
ўсё жыццё. 


Б. Маладыя людзі 


Моладзь з'яўляецца 
найбольш актыўнай і дына- 
мічнай часткай насельніц- 
тва, якая ў меншай ступені 
залежыць ад негатыўных 
стэрэатыпаў у стаўленні да 
мовы і моўнай палітыкі. 
Праца сярод моладзі з'яўля- 
ецца найбольш эфектыўным 
шляхам да змянення стану 
беларускай мовы і яе ста- 
тусу ў краіне. 


В. Прадстаўнікі прадпрыма- 
льніцкіх структур 


Прыватны бізнес 
ахоплівае ўсё большыя сфе- 
ры нашага грамадства і 
важна, каб прадпрымальнікі 
бачылі выгоду ў выкары- 
станні беларускай мовы не 
толькі пасіўна (надпісы, 


СТРАТЭГІЯ 
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рэклама), а таксама як мо- 
вы абслугоўвання. 


Г. Грамадскія лідэры 


Грамадскі сектар Бе- 
ларусі мае ўплыў па ўсёй 
тэрыторыі Беларусі і, што 
важна, у правінцыі, дзе ён 
ахоплівае значную частку 
моладзі і можа рэальна да- 
памагаць маладым людзям 
у ажыццяўленні іх праектаў 
праз пасрэдніцтва беларус- 
кай мовы. І 


Д. Службоўцы дзяржапа- 
рату 


У нашым грамадтве 
важную ролю адыгрывае 
дзяржаўны апарат. Як вя- 
дома на працягу апошніх 
вякоў беларускі этнас раз- 
віваўся пры адсутнасці ўла- 
снай дзяржавы. За стагоддзі 
існавання беларусы былі 
вымушаны выпрацаваць 
здольнасць прыстасоўвацца 
да знешніх абставінаў, заез- 
джага чынавенства, якое як 
правіла не карысталася бе- 
ларускай мовай. Мусіць 
дзякуючы гэтаму “прыста- 
саванству” беларуская мо- 
ва змагла захавацца на 
пабытовым узроўні, але каб 
мова загучала шырока ў 


грамадстве неабходна каб 
беларуская мова стала і 
мовай “начальства”. Выка- 
рыстанне службоўцамі бе- 
ларускай мовы павінна па- 
дштурхнуць насельніцтва 
да больш шырокага ўжы- 
вання беларускай мовы ў 
грамадзкім жыцці. 


Дж. Прадстаўнікі трады- 
цыйных канфесій Беларусі 


Рэлігійныя канфесіі 
традыцыйна маюць уплыў 
на пэўную частку насель- 
ніцтва, асабліва на людзей 
сярэдняга і сталага веку. 
Пазітыўнае стаўленне кан- 
фесій да беларускай мовы і 
яе выкарыстанне падчас 


- службаў павінны даць пазі- 


тыўны вынік. 


Дз. Прадстаўнікі сілавых 
структур 


Е. Работнікі грамадскай 
сферы 


Дзяржаўнасць бела- 
рускай мовы не забяспечана 
механізмамі яе захавання і 
развіцця. Механізмы ж вы- 
цяснення беларускай мовы, 
пабудаваныя за мінулыя дзе- 
сяцігоддзі, працягваюць пра- 
цаваць і цяпер. 


2.2 Сферы і спосабы ўздзе- 
яння 


Трэба стварыць умо- 
вы, якія. б забяспечылі маг- 
чымасці ўжываць беларус- 
кую мову натуральна ва 
ўсіх сферах жыцця. Дзеля 
гэтага неабходна выпраца- 
ваць сістэму заахвочвання і 
падтрымкі для людзей, каб 
яны карысталіся мовай пад- 
час працы, адпачынку або 
падчас атрымання паслуг. 
Заахвочваць трэба аргані- 
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зацыі, установы, службы 
сервісу і транспарту, якія 
аказваюць свае паслугі па- 
беларуску. Таксама трэба 
забяспечыць магчымасць 
людзям ужываць беларус- 
кую мову і ў нефармальных 
сітуацыях. Інакш кажучы, 
павелічэнне магчымасцяў, 
хоць і апасродкавана, забяс- 
печваецца развіццём струк- 
тур падтрымкі. Таму ў гэ- 
тым раздзеле неабходна 
прадугледзець не толькі 
сферы, у якіх варта сканцэн- 
траваць намаганні дзеля 
павелічэння колькасці нось- 
бітаў мовы, але і прадугле- 
дзець канкрэтныя спосабы 
ўздзеяння на сітуацыю. 
Варта ўлічваць і тое, 
што толькі паступовы рух 
наперад у вызначаных сфе- 
рах, які будзе накіраваны 
перш за ўсё на пашырэнне 
магчымасцяў ужываць бе- 


“ларускую мову, а не штуч- 


нае “выцісканне” рускай 
мовы, можа прынесці пажа- 
даныя перспектывы для бе- 
ларускай мовы. 


1) Сям'я. 

2) Грамадскі сектар. 

3) Дабраахвотніцкі сектар. 

4) Прыватны сектар. 

5) Работа і нефармальныя 
зносіны. 


6) Інфармацыйныя тэхнало- 
гіі. 

7) Электронныя СМІ. 

8) Незалежная рэгіянальнаяя 
прэса. 

9) Кнігадрукаванне і рас- 

паўсюджванне друкаванай 

прадукцыі. І 

10) Рэлігійныя ўстановы. 

11) Дзяржаўныя прадпрыем- 

ствы і ўстановы. 

12) Сілавыя структуры. 

15) Дыялектныя арэалы. 

14) Органы дзяржаўнага кі- 
равання. 


1) Сям'я 


Самы трывалы ася- 


родак функцыянавання мо-: 


вы - гэта сям'я. Адначасова 
гэта і найбольш замкнёная 
сфера для грамадскага 
ўздзеяння. Але калі здолець 
змяніць моўныя звычкі ў 
сям'і, тады вельмі складана, 
нават у самых неспрыяль- 
ных умовах, зруйнаваць 
гэты асяродак. 

Так, “новыя” гара- 
джане, якія ў пасляваенныя 
гады, вырваўшыся з-пад 
калгаснага прыгнёту, трап- 
лялі ў горад, імкнуліся як 
мага хутчэй пазбавіцца 
мовы, што асацыявалася з 
вёскаю, беднасцю, галечай 
і пакутамі. Знешнія абста- 
віны патрабавалі перайсці 
на “гарадскую” мову (мову 
заезджага начальства) - 
рускую. Але канчатковага 


гзнікнення ў гарадсіх бела- 


рускіх сем'ях беларускай 
мовы не адбылося. У боль- 
шасці гарадскіх сем'яў у 
побыце ўжываецца “пра- 
межкавая” мова - “трасян- 
ка”. Трэба стварыць ўмовы 
для заахвочвання вяртання ў 
сем'і беларускай мовы. 
К ЎУЗАЗЕЯННЯ:. 
г Вярнуць ва ўжытак 


спрадвечныя беларускія імё- 
ны, па якіх адразу вызнача- 
ецца прыналежнасць іх нось- 
бітаў да пэўнай нацыяналь- 
насці. Дзеля гэтага распра- 
цаваць і наладзіць выпуск 
каляровых улётак-іменні: 
каў для маладых маці і рас- 
паўсюджваць іх праз жано- 
чыя кансультацыі і радзіль- 
ныя дамы. 

ў Стварыць зборнік, 
цікавы па змесце для ўсіх 
сямейнікаў для навучання 
бытавой лексіцы. 

г Стымуляваць пе- 
раход на беларускую мову 
разнастайных сямейных 
клубаў, курсаў, школ мала- 
дых маці. 

Ф Ствараць беларус- 
камоўныя гурткі па развіцці 
эстэтычных здольнасцяў у 
дзяцей малодшага ўзросту. 


2) Грамадскі сектар 


З моманту ўзнаўлен- 
ня беларускай дзяржаўнасці 
ў 199] годзе распачалося 
будаўніцтва грамадскіх 
арганізацый і адначасова 
супрацьдзеянне ім з боку 
дзяржаўнага апарату. Таму 
ўзнікла неабходнасць су- 
меснай працы і каарды- 
нацыі дзеянняў недзяржаў- 
нага сектару. Як форма 


супрацоўніцтва ўзнікла 
Асамблея няўрадавых ар- 
ганізацый Беларусі. Трэба 
адзначыць, што рабочай 
мовай пасяджэнняў Асам- 
блеі стала беларуская. Боль- 
шасць лідэраў НА ў стасун- 
ках паміж сабой выбіраюць 
беларускую мову, але рабо- 
чая мова персаналу і ва- 
ланцёраў няўрадавых арга- 
нізацыяў, а таксама мова 
перапіскі, як правіла, рус- 
кая. 


СНОСАБЫ ЎЗЯЗЕЯННЯ: 


е. Распрацоўка да- 
паможнікаў для грамадскіх 
арганізацый з выкарыстан- 
нем дзелавой лексікі. 

ў Арганізацыя кур- 
саў для валанцёраў НА па 
вядзенні справаводства і 
дзелавой перапіскі па-бела- 
руску. 

Распрацоўка і рас- 
паўсюд праграм па пра- 
верцы арфаграфіі белару- 
скіх тэкстаў. 

ў Развіццё партнёр- 
ства з рускамоўнымі НА ў 
сферы садзейнічання перак- 
ладам дзелавой інфармацыі 
на беларускую мову. 


Як вынік ўзнаўлення 
незалежнасці краіны ў бе- 
ларускім грамадстве за апо- 
шнія 10 гадоў значна павы- 
сіўся статус і профіль бела- 
рускай мовы. Для значнай 
часткі рускамоўных грама- 
дзян беларуская мова з'яўля- 
ецца прыкметай незалеж- 
насці і імкненнем да будаў- 
ніцтва свабоднай і дэмакра- 
тычнай грамадзянскай су- 
польнасці. У працы грамад- 
скія арганізацыі, рабочай 
мовай якіх з'яўляецца бела- 
руская, з рускамоўнымі 
кліентамі павінны кіравац- 
ца ў сваёй дзейнасці прак- 
тыкай заахвочвання тых, 


хто спрабуе выкладаць свае 
думкі па-беларуску, лаяль- 
на ставіцца да выпадковых 
памылак. Не варта думаць, 
што пераход на “зручную” 
для кліента мову. чымсьці 
палегчыць працу. Лепш бу- 
дзе прапанаваць кліенту 
гаварыць па-руску, але са- 
му паслугу аказваць па- 
беларуску. Варта ведаць, 
што прытрымліванне гэтай 
моўнай схемы ўпэўнівае 
кліента ў прынцыповасці 
пазіцыі грамадскай аргані- 
зацыі не толькі ў пытаннях 
мовы, але і ў цвёрдасці 
пазіцый арганізацыі ў пы- 
таннях, па якіх непасрэдна 
звяртаецца грамадзянін. І 
наадварот: “флюгерная” 
пазіцыя выклікае насцярогу 
ў пасіўных носьбітаў бела- 
рускай мовы (якімі з'яўля- 
ецца абсалютная большасць 
грамадзян Беларусі). Але 
самай памылковай моўнай 
схемай з'яўляецца “агрэ- 
сіўная беларускамоўнасць”, 
калі рускамоўны наведнік 
падвяргаецца прапаган- 
дысцкаму ўздзеянню і на- 
стойлівым патрабаванням 
карыстацца беларускай мо- 
вай. Толькі ўважлівая і эфек- 
тыўная праца і высокі ўзро- 
вень аказання грамадскіх 
паслуг, якія выконваюцца 


па-беларуску, паўплывае на 
далейшае жаданне грама- 
дзян вывучаць і ведаць бе- 
ларускую мову і карыстац- 
ца ёй як мовай, што дае 


(больш шырокія магчымасці 


ў грамадскім жыцці. 
3) Дабраахвотніцкі сектар 


Далейшае развіццё 
грамадзянскай супольнасці 
непазбежна вядзе да пашы- 
рэння добраахвотніцкага 
сектару, асабліва ў сферы 
апекавання над хворымі, 
дзецьмі і моладдзю, працы з 
людзьмі з канкрэтнымі па- 
трэбамі і ў кансультатыў- 
ных паслугах. Таму патрэб- 
на павелічэнне магчымас- 
цяў для ўжывання беларус- 
кай мовы, якія зыходзяць ад 
добраахвотніцкага сектару. 


САБЫ ЎЗДЗЕЯННЯ: 

Ф Арганізаваць бела- 
рускамоўны валанцёрскі 
рУХ. 


Сн 





з. Заахвочваць доб- 
раахвотніцкія арганізацыі і 
дапамагаць ім пашыраць 
ужыванне беларускай мовы. 

Назіраць за пра- 
цэсам прыняцця моўных 
схемаў у добраахвотніцкім 
сектары. 

Працаваць з прад- 
стаўнічымі органамі ў доб- 
раахвотніцкім сектары дзе- 
ля садзеяння беларускай 
мове і палягчэння яе ўжы- 
вання ў гэтым сектары. 


4) Прыватны: сектар 


А. Дробны бізнес 


Вельмі важна, каб 
прыватны бізнес заўважыў 
выгоды ад ужывання бела- 
рускай мовы, і, як вынік, ён 
стане больш схільным да 
пашырэння функцый бела- 
рускай мовы ў гэтай сферы. 
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Найбольш спрыяль- 
ная атмасфера для фунцыя- 
навання мовы склалася ў 
сферы дробнага бізнесу, бо 
мова спажыўца, як правіла, 
становіцца і мовай таго, хто 
аказвае паслугі. 


СПОСАВЫ ЎЗАЗЕЯННЯ: 

Ф Варта паказаць 
выгоды ад візуальнага 
афармлення тавараў і мес-, 
цаў аказання паслуг з аба- 
вязковым выкарыстаннем 
беларускай мовы. 

“ Матываваць вы- 
карыстанне ў візуальным 
афармленні беларускай мо-: 
вы (гэта пашырае кола клі- 
ентаў). 


Б. Буйны бізнес . 
Іншае становішча 


склалася ў сферы сярэдняга 
і буйнога бізнесу. У сувязі з 
надзвычай вялікай залеж- 
насцю гэтых сегментаў 
прыватнага бізнесу ад дзяр- 
жаўнага кантролю і рэгу- 
лявання, а таксама ад таго, 
што большасць спажыўцоў 
з'яўляюцца рускамоўнымі, 
неабходна працаваць у на- 
ступных кірунках. 


СПОСАБЫ ЎЗДЗЕЯННЯ: 
Фё Матываваць вы- 
карыстанне беларускай мо- 


вы ў органах дзяржаўнага 
рэгулявання (падатковых 
інспекцыях, службах кан- 
тролю, дзяржаўным апара- 
це - гл. раздзел Органы 
дзяржаўнага кіравання і 
юрыдычная база); 

Ф У супрацоўніцтве 
са згуртаваннямі і тавары- 
ствамі спажыўцоў дамагац- 
ца выкарыстання беларус- 
кай мовы; 

На замежных рын- 
ках праз беларускія дыяспа- 
ры ствараць спрыяльны фон 
для тых вытворцаў, што 
карыстаюцца мовай пры 
афармленні тавараў як на 
ўнутраным, так і на знешніх 
рынках; 

ў Стымуляваць вы- 
карыстанне беларускай мо- 
вы пры афармленні тавараў 
і аказанні паслуг шляхам 
распаўсюджвання інфар- 
мацыі пра наяўнасць такіх 
тавараў і паслуг; 

з Матываваць выка- 
рыстанне беларускай мовы 
ў сферах сярэдняга і буйнога 
бізнесу, шляхам дэманстра- 
цыі пашырэння сферы збыту 
прадукцыі з выкарыстаннем 
беларускай мовы. 

Працаваць з гра- 
мадскай думкай, паказва- 
ючы, што выкарыстанне 
беларускай мовы пры афа- 
рмленні тавараў або аказан- 
ні паслуг з'яўляецца не толь- 
кі імкненнем для пашырэння 
рынкаў збыту, але і жэстам 
павагі да беларускага гра- 
мадства ў цэлым. 

Грамадскія структу- 
ры, што падзяляюць пала- 
жэнні гэтай Стратэгіі, імк- 
нуцца праводзіць конкурсы 
і апытанні на лепшага прад- 
стаўніка сярэдняга і буйнога 
бізнесу ў сваіх рэгіёнах, якія 
арганізавалі бізнес з выка- 
рыстаннем беларускай мо- 
Вы. 


Ф РОР: Катипікаі.ога 2012 Ф Інтэрнэт-версія: Катипікаі.ога 2012 


наша 


Праект 


Хе 15 (503) 11 КРАСАВІКА 2001 г. 





ын 
СТРАТЭГІЯ 


развіцця беларускай мовы ў ХХІ стагоддзі 
Падрыхтавалі: С. Запрудскі, А. Анісім, У. Кошчанка, С. Кручкоў, А. Мальдзіс, А. Таболіч, Г. Цыхун 


5) Работа і нефармальныя 
зносіны 


Беларуская мова па- 
вінна квітнець ва ўсіх сфе- 
рах грамадства і тады яна 
стане здольнай да сама- 
стойнага выжывання. Таму 
трэба забяспечыць, каб лю- 
дзям былі даступныя магчы- 
масці ўжываць мову ва ўсіх 
стасунках адзін з адным, а 
таксама ў працэсе адпачын- 
ку і працы. 


А. Мова на працоўным 
месцы 


Неабходна мэтанакі- 
равана праводзіць работу 
дзеля ўнясення беларускай 
мовы на кожнае працоўнае 
месца. 

САБЫ ЎЗДЗЕЯННЯ: 

“ Ствараць беларус- 
камоўныя календары (на- 
сценныя, настольныя, кішэн- 
НЫЯ). 

ў. Працаваць з вы- 
творцамі арганізацыйных 
нататнікаў (арганайзераў), 
заахвочваючы іх выкары- 
стоўваць беларускую мову 
на старонках нататнікаў 
(матывуючы тым, што па- 
вялічыцца колькасць спа- 





жыўцоў менавіта такіх на- 
“татнікаў). 2 0. 

4 Найбольшыя нама- 
ганні прыкласці ў сферы 
стварэння беларускамоў- 
ных абалонак для сучасных 
кампутарных праграм (гл. 
раздзел Інфармацыйныя 
тэхналогіі). 


Б. Сфера нефармальных 
зносін 
СНОСАВЫ ЎЗАЗЕЯННЯ: 

Найбольш перспек- 
тыўным для стварэння маг- 
чымасцяў штодзённага ка- 
рыстання беларускай мовай 
у нефармальных зносінах 
мусяць стаць спеўныя ка- 
вярні (КАКАОКЕ). Ства- 
рэнне такіх кавярняў зможа 
значна палегчыць зносіны 
паміж людзьмі і паспрыяе 
адраджэнню беларускай 
песні, а таксама будзе спры- 
яць яе папулярызацыі. Для 
больш зручнага распаўсюду 
КАКАОКЕ-тэхналогіяў ва- 
рта стварыць у сеціве адмы- 
словы спеўны сайт і на бяс- 
платнай аснове распаў- 
сюджваць музычныя творы. 

Неабходна стыму- 
ляваць прадпрымальнікаў 
на стварэнне беларуска- 
моўных кавярняў і клубаў 
па інтарэсах (ПЎТЕККЕТ- 
клубы, клубы заўзятараў), 
на аснове якіх маглі б фар- 
мавацца ўстойлівыя бела- 
рускамоўныя асяродкі; 

ё Праводзіць з арга- 
нізатарамі спартыўных клу- 
баў працу, арыентаваную 
на стварэнне беларуска- 
моўных спартыўных груп. 

ў Стварыць фірму 
“Беларускія сваты” (“Бе- 
ларускі маршалак”), якая б 
аб'яднала людзей, што до- 
бра ўмеюць весці рэй на 
вяселлях або іншых падоб- 
ных урачыстасцях. 


ў 


6) Інфармацыйныя 
тэхналогіі 


Неабходна распа- 
чаць працу над распрацоў- 
кай больш прывабнага імі- 
джу беларускай мовы ў 
сферы новых тэхналогій, 
што не дазволіць стаць мове 
непатрэбнай ва ўмовах су- 
часнага жыцця 

Абмежаванні досту- 
пу беларускамоўным гра- 
мадзянам да СМІ і пастаян- 
ны ўціск на незалежныя 
выданні актывізаваў дзей- 
насць носьбітаў беларускай 
мовы ў сферы асваення ін- 
фармацыйных тэхналогій. 
Неабходна надалей матыва- 
ваць пашырэнне рэсурсаў 
на беларускай мове ў сеціве 
(КТЕКМЕТ). 


СНОСАБЫ ЎЗДЗЕЯННЯ: 
. Неабходна разві- 
ваць сецевыя парталы па 
беларуску, у тым ліку ў 
даследчых і вышэйшых на- 
вучальных установах. 

Ф. Стымуляваць да- 
лучэнне да сеціва бела- 
рускамоўных школ і бела- 
рускамоўных карысталь- 
нікаў. 


Стрымвальным фак- 


тарам для развіцця інфарма- 
цыйных тэхналогіяў з'яўля- 
ецца амаль поўная адсут- 
насць беларускамоўных 
абалонак у сучасных кам- 
путарных праграмах. Таму: 

. Неабходна распа- 
чаць працу ў фармаванні 
каманд праграмістаў для 
напісання праграмных аба- 
лонак і далейшага ўдаска- 
налення існуючых праграм 
па праверцы беларускай 


арфаграфіі. 


Інфармацыйныя 
тэхналогіі ў адукацыі. 


ЗУ сувязі з тым, што 
сістэма вышэйшай адука- 
цыі ў краіне амаль выключ- 
на рускамоўная і што, ня- 
гледзячы на патрабаванні 
грамадскасці, улады краіны 
так і не стварылі ніводнай 
беларускамоўнай ВНУ, не- 
абходна прыкладаць нама- 
ганні незалежна ад волі кі- 
раўніцтва краіны ў наступ- 
ных кірунках: 


РІНН 





НЕ 


? З дапамогай між- 
народных адукацыйных 
праграм і фондаў стварыць 
сецевы партал дыстанцый- 
нага навучання і тым самым 
стварыць умовы для атры- 
мання вышэйшай адукацыі 
па-беларуску з атрыманнем 
дыплома аднаго з еўрапей- 
скіх ВНУ. 

з Да стварэння пар- 
тала прыцягнуць вядучых 
навукоўцаў і выкладчыкаў 
Беларусі. 

Для пашырэння 
кола студэнтаў неабходна 
стымуляваць стварэнне 
курсаў па сецевых тэхнало- 
гіях, матывуючы стварэнне 
сецевых клубаў і павелі- 
чэнне магчымасцяў досту- 
пу да сеціва ў рэгіёнах Бе- 
ларусі. 


мб 


д 
“ сЁ 
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7) Электронныя СМІ 


Найбольшую зане- 
пакоенасць выклікае ад- 
сутнасць беларускамоўных 
электронных сродкаў ма- 
савай інфармацыі. Ад гэ- 
тага церпяць не толькі бела- 
рускамоўныя грамадзяне ў 
Беларусі, але і беларускія 
дыяспары ва ўсім свеце 
(асабліва вялікія па коль- 
касці ў краінах СНД). 





СНОСАБЫ ЎЗДЗЕЯННЯ: 

Для забеспячэнн 
магчымасці карыстаца тэ- 
лебачаннем неабходна рас- 
працаваць канцэпцыю і за- 
снаваць беларускамоўны 
спадарожнікавы канал. Пры 
яго стварэнні карыстацца 
наступнымі прынцыпамі: 

з З-за цяперашніх 
неспрыяльных палітычных 
умоў размясціць студыю 
па-за межамі Беларусі, што 
зробіць немагчымым за- 
крыццё канала недэмакра- 
тычнымі кіраўнікамі дзяр- 
жавы; 

Рабіць даступнай 
тэлетрансляцыю і праз се- 
ціва, забяспечыць кантакт з 
беларускамоўнымі тэле- 
гледачамі з усяго свету; 


ўе, 


Ф Стымуляваць і 


дапамагаць ініцыятывам, 
накіраваным на пераклад 
здабыткаў сусветнай кіне- 
матаграфіі на беларускую 
мову. 


У сувязі з тым, што 
на тэрыторыі Беларусі да- 
зволена трансляцыя вялікай 
колькасці тэлевізійных ка- 
налаў Расійскай Федэрацыі, 
што вядуць трансляцыі на 
рускай мове (ад 2 да 7 у 
залежнасці ад рэгіёна Бе- 
ларусі), якія цалкам забяс- 
печваюць патрэбы руска- 
моўнага насельніцтва краі- 
ны, а таксама з прычыны 
залежнасці Нацыянальнага 
беларускага тэлеканала ад 


уладных структур неабход-. 


на дамагацца праз групы 
ціску (гл. раздзел. “Органы 
дзяржаўнага кіравання і 
юрыдычная база”) 


СПОСАБЫ ЎЗДЗЕЯННЯ: 

Ф Рэарганізацыі 
дзяржаўнага тэлеканала ў 
грамадскае тэлебачанне, 
якое б забяспечвала інта- 
рэсы ўсяго беларускага 
грамадства, а не толькі 
невялікай групы палітыкаў, 
што знаходзяцца ва ўладзе. 

ў. Пераводу работы 
ўсіх беларускіх каналаў і 
рэгіянальных тэлестудый на 
беларускую мову вяшчання; 

Размяшчэння рэк- 
ламы на расійскіх каналах, 
што транслюецца для бела- 
рускіх спажыўцоў, толькі 
на беларускай мове. 


8). Незалежная рэгіянальная 
прэса 


Апошнім часам ак- 
тыўна развіваецца незалеж- 


ная рэгіянальная прэса. Але 


беларускамоўная прэса па- 
куль што не мае дастатко- 
вага патэнцыялу каб пера- 
весці сваю працу на пра- 


фесійны ўзровень. Як праві- 
ла, камерцыйна- паспяховай 
з'яўляецца рускамоўная 
прэса, якая ў меншай ступені 
падпадае пад уціск з боку 
мясцовых уладаў. 
СНОСАБЫ ЎЗДЗЕЯННЯ: 

Неабходна распра- 
цаваць доўгатэрміновую 
праграму падтрымкі бела- 
рускамоўнай прэсы ў якой 
прадугледзець: 

Навучанне мясцо- 
вых журналістаў і рэдакта- 
раў выданняў умовам пра- 
цы ў рынкавых умовах. 

ў Стварэнне цэнтраў 
прававой дапамогі і кан- 
сультавання для рэгіяналь- 
ных выданняў. 

ў Распрацоўка меха- 
нізмаў кампенсацыі страт і 
падвышэння канкурэнта- 
здольнасці незалежных вы- 
данняў у параўнанні з га- 
зетамі, што падрымліваюц- 
ца дзяржавай. 

ў Спрыянне забеспя- 
чэнню газет аргтэхнікай і 
стварэнне некалькіх гра- 
мадскіх друкарняў з мэтай 
пазбегнуць практыкі адмаў- 
лення дзяржаўнымі друкар- 
нямі выконваць дамовы па 
палітычных і іншых прычы- 
нах. 


9) Кнігадрукаванне і 
распаўсюджанне 
друкаванай прадукцыі 


Не з-за спаду попыту 
на беларускамоўную кнігу, 
а з-за адмысловай палітыкі 
ў гэтай сферы сённяшняга 
дзяржаўнага кіраўніцтва 
адбыўся рэзкі спад вытвор- 
часці беларускамоўнай кні- 
гі. Праз сістэму дзяржаўнага 
гандлю беларуска» кніга 
фактычна не трапляе ў рэ- 
гіёны Беларусі. Разбурыў- 
шы сістэму недзяржаўнага 
выдання, таксама і па ідэа- 
лагічных прычынах, не вы- 
даюцца лепшыя творы бела- 
рускай літаратуры. 


СПОСАБЫ ЎЗАЗЕЯННЯ; 

? Садзейнічаць па- 
будове сістэмы грамадскага 
кнігадрукавання, якой будзе 
значна лягчэй супрацьста- 
яць націску чынавенства на 
беларускую кнігу. 

ў Ствараць сецевыя 
(ІЖТЕКМЕТ) крамы для рас- 
паўсюджання беларускай 
кнігі не толькі ў межах Бела- 
русі, але і сярод беларускіх 
дыяспар і кафедраў славіс- 
тык ва ўсім свеце. 

7 Праз міжнародныя 
праграмы забяспечыць са- 
дзейнічанне перакладу тво- 
раў сусветнавядомых аўта- 
раў на беларускую мову, 
так і твораў беларускіх 
пісьменнікаў на іншыя мо- 
ВЫ. 

Ф Ствараць “элек- 
тронныя друкарні", якія б 
меліся выпускаць кніжную 
прадукцыю на кампакт- 
дысках у фармаце “элек- 
троннай кнігі” і такім чынам 
распачаць праект “Нена- 
друкаваная кніга” для тых 
аўтараў, якія не маюць фі- 
нансавых магчымасцяў для 
распаўсюджвання сваіх тво- 


раў у друкаваным выглядзе. 
10) Рэлігійныя ўстановы 


У свой час полікан- 
фесійнасць беларускага 
грамадства адмоўна ўплы- 
вала на захаванне незалеж- 
насці беларускай дзяржавы. 
Вельмі часта ў гісторыі 
Беларусі суседнія краіны 
скарыстоўвалі розныя ве- 
равызнанні і нізкую нацы- 
янальную свядомасць на- 
сельніцтва для распаль- 
вання міжканфесійнай на- 
пружнасці. Але за савецкім 
часам уздеянне рэлігійных 
канфесіяў на грамадства 
значна аслабла. Зараз на- 
зіраецца актывізацыя ду- 
хоўнага і рэлігійнага жыц- 
ця ў Беларусі. І менаваіта на 
гэтым гістарычным этапе 
беларуская мова ў міжкан- 
фесійным жыцці павінна 
адыграць сваю аб'ядноўчую 
ролю. 


БЫ ЎЗЗЗЕЯННЯ:; 

Выкарыстоўва- 
ючы існуючыя міжканфе- 
сійныя суадносіны матыва- 
ваць выкарыстанне бела- 
рускай мовы падчас рэлі- 
гійных службаў. 

Ф Праводзіць працу 

з вышэйшымі духоўнымі 
асобамі і пастарствам па 
выкарыстанні беларускай 
мовы для розных катэгорый 
прыхаджан у залежнасці ад 
запатрабаванасці (як пра- 
віла прыхаджане маладога 
веку абіраюць беларускую 
мову). 

е Актыўна асвят- 
ляць з'явы выкарыстання 
беларускай мовы ў храмах 
праз сродкі масавай інфар- 
мацыі. 

 Матываваць увя- 
дзенне службы па-беларуску 
як галоўнага чынніка яд- 
нання і захавання міжканфе- 
сійнай талерантнасці. 


ЎПОС 
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11) Дзяржаўныя 
прадпрыемствы і ўстановы 


Улічваючы, што бо- 
льшая частка насельніцтва 
працуе на прадпрыемствах 
дзяржаўнай формы ўласнас- 
ці неабходна звярнуць асаб- 
лівую ўвагу на працу ў 
гэтай сферы. Кожны пра- 
цоўны мусіць без перашкод 
карыстацца беларускай мо- 
вай. 


СНОСАБЫ ЎІДЗЕЯННЯ: 
 Дамагацца ад лю- 
бой службовай асобы забяс- 
печанага заканадаўствам 
права атрымліваць на за- 
пыт ці зварот па-беларуску 
адказу на беларускай мове. 
Ф Звяртаць увагу 
кіраўнікоў прадпрыемстваў 
і устаноў на недапушчаль- 
насць ігнаравалня беларус- 
кай мовы падчас афармлен- 
ня афіцыйных папер (зага- 
даў, распараджэнняў, пра- 
пускоў), паколькі паўсюдна 
працуюць беларускамоў- 
ныя людзі, чые моўныя пра- 
вы павінны задавальняцца. 
Незабеспячэнне неабход- 
нымі інструкцыйнымі матэ- 
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рыяламі на мовах, якімі 
карыстаюцца работнікі, 
можа станавіцца прычынай 
парушэнняў правілаў тэх- 
нікі бяспекі. (гл. раздзел 
Органы дзяржаўнага кіра- 
вання і юрыдычная база). 


12) Сілавыя структуры 


Паколькі ў Беларусі 
існуе абавязковая вайско- 
вая павіннасць і закона- 
паслухмяны грамадзянін не 
мае права пазбегнуць выка- 
нання свайго абавязка перад 
Радзімай, трэба разглядаць 
вайсковае жыццё, як не- 
ад'емную частку грамад- 
скага жыцця. Для любой 
арміі свету мовай афіцый- 
ных зносін у войску З'яўЛЯ- 
ецца мова тытульнай нацыі. 
На сённяшні дзень праха- 
джэнне вайсковай службы 
для беларускамоўных гра- 
мадзян з'яўляецца прабле- 
матычным, бо перавод слу- 
жбы на беларускую мову 
(хаця б некаторых падраз- 
дзяленняў) знаходзіцца ў 
кампетэнцыі Міністэрства 
абароны. Але грамадскасць 
павінна прыкласці намаган- 
ні для забеспячэння беларус- 
камоўным грамадзянам пра- 
ва праходжання службы на 


роднай мове. 


СНОСАБЫ ЎЗДЗЕЯННЯ; 

з” Садзейнічаць пера- 
кладу агульнавайскавых 
статутаў на беларускую 
мову. 

Ф Ладзіць сумесна з 
вайсковымі спецыялістамі 
канферэнцыі і семінары з 
мэтай удакладнення і ўзга- 
днення вайсковай тэрміна- 
логіі. 

Ф Спрыяць правя- 
дзенню конкурсаў шыхто- 
вых беларускіх песень. 

Ф Матываваць пера- 
вод на беларускую мову 
жыцця элітных вайсковых 
падраздзяленняў узброеных 
сілаў. 

Ф Аказваць мета- 
дычную дапамогу па бе- 
ларускай мове вайсковым 
выданням. 

ё Падтрымліваць 
перавод працэсу навучання 
ў вайсковых ВНУ на бела- 
рускую мову. 

 Дамагацца адкі- 
раўніцтва Міністэрства 
абароны распрацоўкі пра- 
грамы па пераводу боль- 
шасці падраздзяленняў на 
беларускую мову; 


13) Дыялектныя арэалы 


Без сілкавання літа- 
ратурнай беларускай мовы 
дыялектнымі зваротамі і 
словамі немагчыма перс- 
пектыўнае развіццё. 


СНОСАБЫ ЎЗДЗЕЯННЯ; 
ў Стымуляваць уз- 
нікненне ў рэгіёнах беларусі 
краязнаўчых асяродкаў, 
спрыяючых збіранню і за- 
хаванню дыялетнай мовы; 
Ф Распрацаваць пра- 
граму стварэння і падтры- 
мання краязнаўчых мастац- 
ка-літаратурных часопісаў. 


14) Органы дзяржаўнага 
кіравання і юрыдычная 


база І Х 


Неабходна выкары- 
стоўваць дзеючае закана- 
даўства з мэтай пашырэння 
ўжывання беларускай мовы 
ва ўсіх сферах, асабліва: 

Ф у візуальным 
афармленні грамадскага 
карыстання (крамах, вакза- 
лах, шыльдах, надпісах, 
указальніках і да т.п.); 

Ф у гукавым афар- 
мленні (абвестках у гра- 
мадскіх месцах: у грамад- 
скім транспарце, на вак- 
залах, аэрапортах, стадыё- 
нах і г.д.); 

Ф пры афармленні 
ўпаковак тавараў, этыкет- 
ках; 

Ф у сферы рэкламы 
(радыё, газеты, тэлебачан- 
не). 

Існая заканадаўчая 
база дазваляе пазбягаць 
выкарыстання беларускай 
мовы, але ёсДь і механізмы 
грамадскага ўздзеяння ў 
гэтых сферах. Варта лічыць, 
што ігнараванне беларускай 
мовы ў названых сферах 
з'яўляецца стварэннем пе- 
рашкод і абмежаванняў у 
карыстанні дзяржаўнай мо- 

вай (арт. 172" Адміністра- 
тыўнага кодэкса): 


СПОСАБЫ ЎЗДЗЕЯННЯ: 
Ф Распрацаваць 
метадычны дапаможнік з 
парадамі юрыстаў, як ад- 
стойваць свае моўным пра- 
ВЫ. 
ў Рэгулярна 


семінары, трэнінгі лідэраў 
грамадскіх арганізацый, 


канферэнцыі з мэтай азнаям-. 


лення з правамі грамадзян у 
моўнай сферы і метадамі 
ўціску (лабіравання) на ўла- 
ды па забеспячэнні функцы- 
янавання беларускай мовы. 

ё. Прынцыпова не 
пакідаць ніводнага факта 
ігнаравання беларускай мо- 
вы ў адзначаных сферах 
(татальнае рэагаванне).. 

Ф. Калі на ўлады не 
ўздзейнічаюць ні якія ра- 
зумныя аргументы, варта 
пераходзіць да грамадскіх 
акцыяў: збор подпісаў пад 
патрабаваннем, наладж- 
ванне пікетаў, мітынгаў. 


Мэтанакіраваная і 
паслядоўная грамадская 
дзейнасць заўсёды прыму- 
шае ўлады схіліцца да вы- 
канання патрабаванняў гра- 
мадскасці. 


Раздзел ЦІ. 
Паляпшэнне стаўлення да 
беларускай мовы 


Быццё любой мовы 
не ў малой ступені вызна- 
чаецца стаўленнем да яе з 
боку яе носьбітаў і ўсяго 
грамадства ў цэлым. Толькі 
“вялікія” мовы могуць быць 
у пэўным сэнсе “індыфе- 
рэнтнымі” да таго, як яны 
“ацэньваюцца моўнымі ка- 
“лектывамі, у якіх яны ўжы- 
ваюцца. Што ж да “малых” 


ла-. 
дзіць ва ўсіх рэгіёнах краіны. 
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і, асабліва, загрожаных моў, 
то адносіны да іх маюць 
вялікае значэнне: яны мо- 
гуць захоўвацца і паспя- 
хова развівацца толькі пры 
ўмове станоўчага стаўлен- 
ня да іх у грамадстве. 


3.І На адносіны да розных 
моў уплываюць розныя 
акалічнасці:. 


А. Ступень ужывальнасці 
мовы ў грамадстве 


Са значнай доляй ве- 
рагоднасці можна прадка- 
заць, што да мовы, якая 
рэальна пануе доўгі час у 
самых розных жыццёвых 
сферах наўрад сфармуецца 
ўстойлівае негатыўнае 
стаўленне, якое будуць па- 


г дзяляць шырокія слаі гра- 


мадства. Паколькі, напрык- 
лад нейкая мова шырока 
ўжываецца ў грамадстве, 
паколькі без яе ведання і 
выкарыстання цяжка абыс- 
ціся ў жыцці, пастолькі гэтая 
мова з'яўляецца “мовай 
хлеба”, пастолькі яна ка- 
рысная (між тым, далёка 
нямногія людзі будуць свя- 
дома дзейнічаць насуперак 
уласнай карысці). 
Зыходзячы з гэтага 
трэба ўсяляк спрыяць па- 
шырэнню ўжывання бела- 
рускай мовы ў грамадстве 
(гэтаму кірунку прысве- 
чаны раздзел Забеспячэнне 
магчымасцяў для ўжывання 
беларускай мовы) 


Б. Трывалы імідж мовы і яе 


носьбітаў у грамадстве 
Сярод рысаў, якія 
могуць вызначаць імідж 


розных моў, можна назваць 


наступныя: 

І. “прэстыжная” 
прыдатная да выканання 
самых розных і, асабліва, 
высокіх функцый у гра- 
мадстве (дзяржаўнае кіра- 
ванне, адукацыя, СМІ, біз- 
нес, індустрыя адпачынку), 
такая, пры дапамозе якой 
можна атрымаць высока- 
аплатную працу. 

2. “непрэстыжная”; 
прыдатная да выканання, 
пераважна, ніжэйшых фун- 
кцый у грамадстве (побыта- 
выя зносіны, сельскагаспа- 
дарчая вытворчасць), такая, 
якая не патрабуецца, каб 
атрымаць высокааплатную 
працу. 

3. “багатая”, “разві- 
тая”, “дасканалая” (з разві- 
тай сістэмай для розных 
сітуацый). 

4. “бедная”, “нераз- 
вітая” “недасканалая” 
(якая становіцца ў працэсе 
станаўлення). 

Можна меркаваць, 
што, быўшы ўвесь час па- 
раўноўванай з рускай, бела- 
руская мова хутчэй атрым- 
лівае характарыстыкі нега- 
тыўнага характару: яна 


“непрэстыжная” і, хутчэй, 
“недастаткова развітая” і 
“недасканалая”. (У гэтым 


выпадку ідзецца не столькі 
пра рэальную. “недаразві- 
тасць” ці “недасканаласць” 
беларускай мовы, колькі пра 
вобразы якія могуць сфар- 
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ларускамоўных 
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мавацца, напрыклад, у кам- 
п'ютарнага карыстальніка, 
які ні разу не сутыкаўся з 
беларускай мовай у кам- 
п'ютары, або ў студэнта 
ўніверсітэта, які падчас 
вучобы не можа карыстац- 
ца вялікім англійска- ці 
нямецка-беларускім слоўчі- 


камі, паколькі іх проста не 


існуе ў прыродзе.) 


У цэлым на трывалы 
імідж мовы вельмі цяжка 
ўплываць, бо ён знаходзіцца 
па-за сферамі уплыву Тава- 
рыства, аднак рэзервы для 
працы ёсць і тут. Трэба 
імкнуцца да таго, каб бела- 
руская мова асацыявалася 
не толькі і з традыцыяй ці 
нацыянальнай ідэнтычнас- 
цю, колькі з сучасным ін- 
фарматызаваным светам. У 
прапагандысцкай дзейнасці 
варта адыходзіць ад ляман- 
ту і плачу, трэба імкнуцца 
пазбягаць замацавання за 


беларускамоўнымі псіхала- 


гічна вельмі невыгоднага 
вобразу выключна пакрыў- 
джаных, абнядоленых. Па- 
колькі рэальна правы бе- 
людзей 
спрэс парушаюцца, то не 
абыйсціся без рэзкіх ацэнак, 
якія могуць спрыяць развіц- 
цю і замацаванню за бела- 
рускамоўнымі, людзьмі .не- 
пажаданых асацыяцый; уво- 
гуле ж пратэсты трэба дазі- 
раваць з сцвярджальнымі 
заявамі і ні ў якім разе нель- 
га ўпадаць у істэрыку. Па- 
колькі рэальным выбарам 
меншых народаў у свеце 
становіцца двухмоўе і трох- 
моўе, то ад прапаганды 
аднамоўя, якое Таварыства 
дагэтуль абагаўляла, трэба 
перайсці да актыўнай пра- 
паганды двухмоўя і трох- 
моўя. Значная частка бела- 
рускамоўных людзей з'яўля- 
ецца папраўдзе як мінімум 
двухмоўнымі, і ў гэтым 
сэнсе беларускамоўныя лю- 
дзі лепш адпавядаюць ім- 
ператыву сучаснасці, згод- 
на з якім шматмоўе не мае 
альтэрнатывы. З другога 
боку, рускамоўныя людзі 
Беларусі занадта часта ад- 
намоўныя. Чалавек, які 
валодае беларускай мовай, 
верагодна, больш падрыхта- 
ваны ў моўным плане ў 
цэлым, і гэту акалічнасць 
варта выкарыстоўваць у 
прапагандзе. 

Трэба дабівацца та- 
го, каб валоданне беларус- 
кай мовай стала кваліфі- 
кацыйнай умовай для атры- 


мання розных рабочых мёс-' 


цаў, звязаных з грамадскай 
сферай. (Больш падрабязна 
гэты кірунак асэнсоўваец- 
ца ў раздзеле Юрыдычная 
падтрымка/забеспячэнне 
мовы) Акрамя таго, кло- 
патам Таварыства мае быць 
садзеянне падрыхтоўцы 
разнастайных беларуска- 
моўных падручнікаў, пера- 
кладной літаратуры (не то- 
лькі і нават не столькі ма- 
стацкай!), слоўнікаў, а так- 
сама зняцце ці, прынамсі, 
памякчэнне напружання, 


якое існуе ў сувязі з існа- 


характарыстыкі, 


ваннем у межах беларускай 
мовы дзвюх правапісных 
традыцый. Важным інстру- 
ментам паляпшэння стаў- 
лення да беларускай мовы 
з'яўляецца паляпшэнне яе 
іміджу ў друкаванай наву- 
кова-папулярнай літара- 
туры. 


В. “Бягучы” імідж мовы і 
яе носьбітаў у грамадстве 

Тут маюцца на ўвазе 
якія тая 
або іншая мова можа атрым- 
ліваць у больш-менш шыро- 
кіх колах грамадства ў су- 
вязі з якімі-небудзь зменамі 
ў правядзенні моўнай палі- 
тыкі. Напрыклад, дзякуючы 
недастаткова прафесійнай 
дзейнасці выканальнікаў 
Закона аб мовах 1990 года і 
прапагандзе сілаў, настаў- 
леных да беларускай мовы 
агрэсіўна, у першай палове 
90-ых гадоў сярод пэўнай, 
дэмакратычна арыентава- 
най, часткі грамадства мог 
скласціся вобраз беларус- 
кай мовы як “мовы, якая 
гвалтам навязваецца дзяр- 
жавай і недастаткова аду- 
каванымі людзьмі”. 

Пры тым, што ва 
ўмовах Беларусі з яе доўгай 
традыцыяй падаўлення асо- 
бы вобраз “навязванай дзяр- 
жавай мовы” можа быць 
карысны (“простыя” людзі 
маюць тэндэнцыю абагаў- 
ляць уладу і, значыць, ус- 
прымаць усё, што ад яе 
зыходзіць, як “божы дар”), 
цяпер, у сувязі са з'яўленнем 
у Беларусі парасткаў цы- 
вільнага грамадства, з'яві- 
ліся і сілы, якія ўспрымаюць 
пашырэнне беларускай мо- 
вы пры дапамозе сродкаў 
дзяржаўнага рэгулявання не 
інакш як “перажытак тата- 
літарызму”. Грубыя, неда- 
статкова прадуманыя за- 
хады дзеля пашырэння бе- 
ларускай мовы могуць ат- 
рымліваць вельмі непажа- 
даны розгалас у грамадстве, 
што можна назіраць на пры- 
кладзе таго, што некаторыя 
дзеянні актывістаў ТБМ у 
першай палове 90-ых спры- 
чыніліся да з'яўлення ярлы-. 
коў тыпу: актывісты ТБМ - 
гэта “граждане в галифе”, а 
ТБМ - гэта “языковая по- 
лиция”. 

Выснова: рэба 
спрыяць паляпшэнню іміджу 
ТБМ як арганізацыі высока- 
адукаваных, культурных, 
дэмакратычна настроеных, 
актыўных людзей, якія вы- 
конваюць важныя для бела- 
рускага грамадства задачы. 
у 
3.2 Юрыдычная падтрым- 

ка/забеспячэнне мовы 
. (раздзел пакуль не 
распрацаваны недастат- 
кова, але гл. раздзел Органы 
дзяржаўнага кіравання і 
юрыдычная база) 


3.3 Змена звычак моўнага 
ўжывання 


Больш шырокаму 
ўжыванню беларускай мовы 
трэба садзейнічаць праз 
паглыбленне даверу з-боку 
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беларускамоўных людзей 
да такога ўжывання. Не 
сакрэт, што існуе вялікае 
разыходжанне паміж коль- 
касцю людзей, якія валода- 
юць беларускай мовай, і 
колькасцю людзей, якія рэ- 
альна карыстаюцца ёй у 
самых розных жыццёвых 
сітуацыях (першых намнёга 
больш, чым другіх). Трады- 
цыя неўжывання беларускай 


мовы мае асабліва глыбокія, 


і трывалыя карані ў гарад- 
скім асяроддзі. Да неўжы- 
вальнасці беларускай мовы 
ў пэўных сітуацыях і. сферах 
спрычыніліся дзве акаліч- 
насці: ае а 

І. Некаторыя жыц- 
цёвыя сферы маюць вельмі 
нетрывалую традыцыю вы- 


карыстання беларускай мо- 


вы або і не маюць яе зусім 
(вышэйшая адукацыя, да- 
следчыцкая дзейнасць у 
галіне тэхнічных навук, 
судаводства, сучасны біз- 
нес, заканадаўства, буйная 
камерцыя, дыпламатыя, ва- 
йсковая справа, банкаўская 
справа і інш.). На сёння 


гэтыя сферы слаба прыста- . 


саваны для выкарыстання ў 
іх беларускай мовы. У іх 
працуе ніжэйшая за сярэд- 
нюю колькасць людзей, што 
ведаюць беларускую мову; 
не вядзецца, справаводства 
па-беларуску; не існуе “ба- 
завых” беларускамоўных 

матэрыялаў, якія шырока. 
ўжываюцца ў гэтых сфе- 
рах, іг. д. 

д: Спадзеючыся пе- 
раважна на паспяховае пра- 
вядзенне беларусізацыі “зве- 
рху" з дапамогай моўнага 
закона і адміністрацыйных 
захадаў, многія носьбіты 
беларускай мовы, у тым 
ліку і актывісты ТБМ, не 
лічаць патрэбным кары- 
стацца ў многіх “праблем- 
ных” сферах і сітуацыях 


беларускай мовай, чым ся- 


род іншага не стымулююць 
пашырэння беларускай мо: 
вы ў гэтых сферах. 


й “Адпаведна, пасныб- 
ленню даверу да беларуска: 
моўнага ўжывання трэба 


“садзейнічаць з двух бакоў: 


праз прыстасаванне розных 
жыццёвых сфераў да бе- 
ларускамоўных зносін (пра 
гэта гаворка вядзецца ў 


раздзеле “Забеспячэнне маг- 


чымасцяў для выкарыстання 
мовы”) і праз стымуляванне 


беларускамоўных людзей: 


да як мага больш шырокага 
ўжывання беларускай мовы 
ў самых розных сферах 
жыцця. Існуе пільная патрэ- 
ба значна пашырыць ужы- 
ванне беларускай мовы за 
кошт яе “схаваных” носьбі- 
таў, змяніць моўныя звычкі 
людзей, якія валодаюць бе- 
ларускай мовай. 


Раздзел ІУ 
Рэсурсавае забеспячэнне 


Распрацаваная стра- 
тэгія вымагае матэрыяль- 
ных рэсурсаў. Таму неаб- 
ходна з дапамогай спецы- 
ялістаў дакладна вызна- 
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“ С“інструментальныя”, 
“межкавыя) задачы/праекты, 


“чы/праекты, 


наша 








чыць колькасць фінансавых 
сродкаў для выканання ме- 
рапрыемстваў, прадугле- 


“джаных у Стратэгіі. 


Аснову фінансавага п 
мурку павінны складаць: 

Ф складкі чальцоў 
арганізацый, што падтрым- 
ліваць палажэнні дадзенай 
Стратэгіі; 

- добрадзейныя даткі 
(ахвяраванні) грамадзян 
Беларусі і беларускіх дыя- 
спар у іншых краінах свету; 

Ф фінансавая дапа- 
мога суб'ектаў гаспадаран-. 
ня Беларусі; 

Ф доўгатэрміновыя 
міжнародныя праграмы на- 
кіраваныя: на пабудову: цы- 
вільнага грамадства; 

Ф дапамога Еўра- 
пейскага Саюза, накірава- 
ная на развіццё еўрапейскіх 
моў; 

Ф пры ўмовах зме-, 
ны стаўлення кіраўніцтва 
краіны да развіцця мовы 

“тытульнага этнасу Бела- 
русі - фінансаванне па дзяр- 
жаўных праграмах. 


ўЗаўвага: 
Фармальныя патрабаванні 
да ўкладання Стратэгіі. 


У канчатковым вы- 
глядзе любы пункт-кірунак 
будзе ўключаны ў Стратэ- 
гію ў тым выпадку, калі 
ініцыятар(ы) яго далучэння 
падасць (пададуць) пры ім 
наступныя суправаджаль-: 
ныя графы: 

І. Механізм рэалі- 
зацыі. У ёй будзе тлума- 
чыцца, хто і пры дапамозе 
якіх дзеянняў будзе рэалі- 
зоўваць дадзены пункт. 

2. Неабходнае рэ- 
сурсавае забеспячэнне. У ёй 
будзе тлумачыцца, якія лю- 
дскія, арганізацыйныя, ма- 
тэрыяльныя, фінансавыя і: 
часавыя рэсурсы патрэбны”. 
для выканання дадзенага 
пункта. - 
3. айкрэтныя зада- 
чы/праекты. У ёй будуць 
называцца 

а) зусім канкрэтныя”. 
пра- 


якія павінны быць ажыц- 
цёўлены для забеспячэння 
выканання дадзенага на- 
прамку, і/або 

б) канкрэтныя зада- 
якія будуць 
выкананы як вынік дзейнасці 
ў дадзеным МаПрамку ў цэ- 
лым. 


Наяўнасць гэтых за- 
поўненых граф дазволіць у 
будучыні адабраць для рэа- 
лізацыі першачарговыя і 
непершачарговыя праекты, 
а таксама скласці лагічны і 
выразны план дзейнасці 
Таварыства. 

Свае заўвагі і да- 
даткі просім дасылаць на 
адрас ТБМ (220005, Менск, 
вул. Румянцава, 13; факс 
284-85-1 1) з пазнакай “Стра- 
тэгія” або на электронны 
адрас камісіі па міжнарод- 
ных сувязях (іпіега(Фга. 

оге.бу). 


наша 
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Сябдава ё ама 


“Запрашаем на вячоркі” 
4д часу з'яўлення “Лото заріену”, асабліва з часоў 


узнікнення найвялікшага пасля розуму дара - здольнасці 


чалавека да выдумкі, існуе сумесная форма прыгожага 
жыцця людзей, вядомая пад пазвай “вячоркі”. Пасля працы, 
асабліва цяжкай, земляробчай, нават у самую кароткую 
купальскую ноч, а асабліва доўгімі піліпаўскімі вечарамі 
пляліся карункі казак, легенд, паданняў, гучалі песні, 
загадваліся загадкі, гуляліся гульні, дзеі, абрады, рытуалы. 
25 год назад таленавітая знаўца і арганізатар 
вячорак Алёна Хіла з вёскі Вузла Мядзельскага раёна 
папрасілася на тэлебачанне і запрасіла на вячоркі ўсю 
Беларусь. З тых пор і пайшло і паехала! Эпізадычныя 
перадачы сталі рэгулярнымі, а на мяжы 80-90-х гадоў - 
паўтарагадзіннымі і ў кожную нядзелю, - лепшымі сярод 


мастацкіх праграм. 


На мяжы тысячагоддзяў “Вячоркі” некаму, а каму 
невядома, сталі муліць. Іх пачалі, нягледзячы на ўсеагульнае 
абурэнне людзей, скарачаць і па колькасці, і па часе, пакуль 
не давялі да абсурду - 30 хвілін у два месяцы. І гэта вячоркі, 
якія ў народзе, асабліва сярод моладзі, цягнуліся да ранку. 

Новае кіраўніцтва Белтэлерадыёкампаніі ўжо два 
месяцы вытрымлівае аблогу ад абурэння, якая справядліва 


ляціць у лістах у сувязі са знікненнем “Вячорак”. 


адмоўчваецца. І быццам ніхто на тэлебачанні, да каго я змог 
звярнуцца, не адмаўляе яе каштоўнасці і агульнанароднага 
характару. Мне, як вядучаму праграмы на працягу 
трынаццаці гадоў (можа чортава лічба вінавата) сорамна 


глядзець людзям у вочы. 


І раптам атрымоўваю, як выратаванне, ліст ад 
таленавітай знаўцы фальклору, кіраўніка фальклорнага 


тэатра “Матуліна песня” Тарэсы Адамовіч з вёскі 


Жытомля, што ля знакамітых на ўсю Беларусь Верцялішак. 
Я ласкава прашу рэдакцыю апублікаваць яго без змен. 


Добры дзень, шаноў- 
ны Васіль Дзмітравіч! Пры- 
вітанне з Верцялішак. Та- 
рэса Адамовіч не вытры- 


мала і:вырашыла найсаць 
Вам у сталіцу ліст. “Грэба: 
адзначыць, што бяруся я за 
пяро толькі ў выключным 
выпадку, калі мяне што- 
небудзь глыбока ўразіць. 
Што здарылася на гэты раз? 
Ды справа ў тым, што неяк 
перад каталіцкімі калядамі, 
23 снежня 2000 года, зда- 
ецца, у суботу раніцай, 
дзесьці а палове 9-й, у маёй 
кватэры зазваніў тэлефон, 
званіў адзін мой знаёмы. 

- Ты спіш? - запы- 
таўся. 

“Вядома сплю, маю ж 
вячэрнія рэпетыцыі і графік 
працоўны перасучуты да- 
лёка за поўнач ужо многія 
гады, - адказала я. 

- Я ўсё разумею, - 
сказаў мой знаёмы, - але 
сёння, Графіня, пад'ём, Вас 
чакаюць вялікія справы, 
калі ўключыце тэлевізар! 

Г хоць на дварэ былі 
яшчэ ранішнія прыцемкі, 
ледзь расплюшчыўшы во- 
чы, я ўключыла тэлевізар, і 
тое, што я ўбачыла, мяне 
разбудзіла канчаткова і 
назаўсёды. А ўбачыла я ні 
мала, ні шмат, а хвост пе- 
радачы “Запрашаем на вя- 
чоркі” іпры тым не простай 
перадачы, а фінальнай, пе- 
радачы 2000-га года, апош- 
няй перадачы адыходзячага 
ХХ-га стагоддзя, якая, Як я 
потым паглядзела праграму 
перадач, пачалася а 7.55. 
раніцы. Уявіце сабе, ад 
такіх адносін да беларускай 
традыцыйнай культуры і 
аўтэнтычных фальклорных 
калектываў у мяне адняла- 
ся мова аж да Новага года, 
добра, што хоць яна вярну- 
лася наогул. 

Застаецца толькі ад 
усяго сэрца сказаць: “Вялі- 
кі дзякуй музычнай рэдак- 
цыі І-га Беларускага Нацы- 


Васіль Ліцьвінка. 


янальнага тэлеканала і ўся- 
му новаму кіраўніцтву Бел- 
тэлерадыёкампаніі за тое, 
што з вялікім мастацкім 
густаў плюйўлі ў твар і мне, 
і Вам; Васіяь Дзмітравіч, і 
вясковым артыстам, якія 
прымалі ўдзел у здымках 
перадачы, на якую доўга 
збіраліся і старанна рыхта- 
валіся, наплявалі і на тых 
кіраўнікоў гаспадарак, якія 
фінансавалі паездку сваіх 
артыстаў у сталіцу, нягле- 
дзячы на такое складанае 
эканамічнае становішча”. 

“Вялікі дзякуй” я 
сёння хачу сказаць кіраўніц- 
тву Белтэлерадыёкампаніі 
за беспрэцэндэнтную непа- 
вагу і аплявуху ад'імя ўсіх 
фальклорных калектываў 
на Беларусі спадзяюся, што 
ніхто з самадзейных арты- 
стаў на мяне за гэта не 
пакрыўдзіцца, бо сёння 
“апусцілі” адных, а заўтра 
ўсіх астатніх. Адным сло- 
вам, запрасілі ўсю Беларусь 
на “Вячоркі” не паснедаў- 
ШЫ. 

Васіль Дзмітравіч, 
мне здаецца, што ад менскіх 
тэлевізіёншчыкаў для бела- 
рускага фальклору нічога 
добрага чакаць не даводзіц- 
ца. 

Неяк у сярэдзіне сне- 
жня 2000 года ў адной з 
палітычных перадач спада- 
ра Казіяткі, які, дарэчы, 
спрабуе працаваць з “прэ- 
тэнзіяй на шарм” і ў якога 
“прэтэнзія” ёсць, а “шарму” 
пакуль яшчэ няма, пачула 
такое, што, каб крыху, то 
аглохла б ад яго журналісц- 
кай некампетэнтнасці. 

А сказаў Казіятка 
з'едліва, з велікасвецкай 
іроніяй на фоне кадраў з 
лідэрамі беларускай апазі- 
цыі і маніфестацыяй людзей 
з бела-чырвона-белымі сця- 
гамі, прыкладна, так: “На- 
шы апазіцыянеры, усё адно, 
як фальклорныя калектывы, 
“спяваюць” не прафесійна, 


- 
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як дылётанты. бо не веда- 
юць нот”. Казіятка сказаў 
“лепш”, сёння дакладна яго 
паўтарыць я не змагу, але 
галоўнае заключаецца ў 
тым, што народ беларускі 
спявае не па нотах, вось У 
чым аказваецца бяда арты- 
стаў фальклорных калёкты- 
ваў з усёй Беларусі. 

Хацелася б сказаць 
гэтаму Казіятку: “Хлопец, 
чаго ты на ўвесь свет вы- 
стаўляеш сваю неадука- 
ванасць". Смяяцца ж людзі 
будуць, вось што. 

Ноты на свеце ўпер- 
шыню з'явіліся не так ужо і 
даўно, у параўнанні са 
з'яўленнем на зямлі чалавека 
разумнага (знарок не буду 
пісаць калі, няхай Казіятка 
пашукае дакладную дату), 
скажу толькі, што многія 
тысячагоддзі людзі іх не 
ведалі, дык што атрымлі- 
ваецца, што людзі на зямлі 
не спявалі зусім да таго часу 
пакуль адзін з іх не пры- 
думаў гэтыя самыя ноты. 
Можа галасоў не мелі? Але 
вернемся ў 20-е стагоддзе. 
Вялікая і самабытная Лідзія 
Русланава таксама не ве- 
дала нот, затое які знак 
сваім непаўторным гола- 
сам, сваімі “Валенками”, 
пакінула ў сэрцах людзей, 
бо мела незвычайны Дар 
Божы. А каралева рускага 
рамансу, “белая пыганка” 
Ізабэла Юр'ёва, якая спя- 
вала без усялякіх мікрафо- 
наў і мела аншлагі на кан- 
цэр гах, да апошняга дня 
свайго доўгага зямнога 
жыцця саромелася прызнац- 
ца, што не ведала ніводнай 
ноты. 

Я знаёма з мноствам 
яркіх людзей у мастацкай 
самадзейнасці, якія не ве- 
даюць нот, але маюць та- 
кую рэдкую афарбоўку го- 
ласу, што спяваюць, як са- 
лаўі, заслухаешся. Аднача- 
сова ведаю мноства людзей 
пасля музычных вучыліш- 
чаў і кансерваторый, гэта 
датычыцца многіх педаго- 
гаў школ мастацтваў, вяду- 
чых кампазітараў са зван- 
нямі, якія ведаюць сальфе- 
джыо “на выдатна”, а безга- 
лосыя, як пава. А на эстраду 
нашу беларускую глянь, 
што там робіцца, куча ма- 
ладых артыстаў і ўсе, за 
рэдкім выключэннем, такія 
аднатыпныя, што слухаць 
па вялікаму рахунку, няма 
каго. Скажыце мне, як сябе 
могуць адчуваць галасіс- 
тыя, слухаючы безгалосых? 
Думаю, што прыкладна так, 
як я, НІЯК. 

Але дзеля справядлі- 
васці трэба адзначыць, што 
ў Вялікай Расеі з сучаснай 
эстрадай справы, магчыма, 
яшчэ горшыя, чым у нас. 
Такая тыповая ў большасці 
сваёй безгалосасць, амаль 
100-працэнтная прымітыў- 
насць песенных тэкстаў і 
цынічная цялесная аголе- 
насць, што толькі глянеш і 
адразу разумееш, хто чым 
пахне, каго ўтрымліваюць 
тугія кашалькі і якую плату 
за гэта трэба плаціць. 

А Бора Маісееў і яму 
падобныя “спевакі” - гэта 
“апошні піск” эстраднага 
майстэрства і, як шкада, 
што яго “вырадзіла” бела- 
руская зямля, а падняла 






расейская эстрада. Можна 
толькі здагадвацца, наколь- 
кі хворае наша чалавецтва, 
калі такія асобы правяць у 
ім баль. Праўда, на расей- 
скай эстрадзе вядуць рэй 
далёка не рускія людзі, як 
дарэчы, і ўсюды, можа ў 
гэтым і хаваецца ўся пры- 
чына распусты? Мяне мож- 
на палічыць кансерватыў- 
най асобай, але гледзячы 
збоку на беспардонную ама- 
ральнасць і нізкі ўзровень 
расейска-беларускай эстра- 
ды апошніх гадоў, якая, 
несумненна, разбуральна 
дзейнічае на лёс і жыццёвыя 
прынцыпы моладзі, а заадно 
і на яе будучыню, я б толькі 
для адной эстрады вярнула 
цэнзуру камуністычных 
часоў, якая не прапусціла б 
далей парога ўласнай ква- 
тэры ні безгалосых спева- 
коў, ні блудліва-прымітыў- 
ных эстрадных тэкстаў. 
Але Беларусь, як і Расея - 
краіна крайнасцяў, сярэдзі- 
ны ў іх няма. Калі ў камуні- 
стычныя часы працвітала 
харавое мастацтва, якое 
славіла Ільіча, так цяпер 
эстрада, якая славіць невя- 
дома што, а каб залатая 


сярэдзіна з'явілася, то гэта 


немагчыма нідзе і ні ў чым. 
Другім жанрам мастацтва, 
я маю на ўвазе народнае 
мастацтва, фальклор, даро- 
га на “блакітны экран” І-га 
Нацыянальнага тэлеканала 
зачынена глухой сцяной 
снабізму некаторых асоб ад 
гак званага эстраднага май- 
стэрства. Яно і вядома, бо 
на эстрадзе больш-менш 
ногы ведаюць і усё, што 
маеш пад спадніцай, можна 
паказаць. Ёсць яшчэ адна 


тэндэнцыя ў нашых спева- 
коў, асабліва маладых эст- 
раднікаў, якіх распладзі- 


Ча Каа 
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ба радных паў Т 


яны і вінаватыя, ёсць, маі- 
чыма, нехта, хто сядзіць 
вышэй над іміі кіруе на свой 
лад і разуменне. 
Васіль Дзмітравіч! 
Мне вельмі балюча за ста- 
новішча фальклору на Бе- 
ларусі, за адносіны да аў- 
тэнтычных фальклорных 
калектываў, што яшчэ заха- 
валіся ў напаўразбураных і 
адміраючых беларускіх вёс- 
ках. Балюча за любімую 
нашым народам перадачу 
“Запрашаем на вячоркі”, 
якой больш ужо за 20-год, а 
яна жывая і папулярная, як 
ніводная іншая перадача, як 
бы да яе ні ставілася бела- 
рускае тэлебачанне. Можа 
“Вячоркі” любімыя яшчэ і 
таму, што народная муд- 
расць, песня і слова нясуць 
людзям цудоўную энерге- 
тыку, чыстую, як крыніца, 
чым падмацоўваюць чала- 
вечую душу і станоўча 
ўплываюць на духоўнасць? 
Мне шкада тых людзей, хто 
гэтага не разумее, хто за- 
стаецца глухім да галасоў 
нашых продкаў з мінулых 
стагоддзяў. Якія яны бед- 
ныя? Мне яшчэ балюча і 
таму, што ў Варшаве, Поз- 
нані, Кракаве, Чанстахове, 
Беластоку і наогул у Поль- 
шчы мне даводзіцца бываць 
часцей, чым у Менску. З 
аднаго боку дзякуй Богу, 
дзякуй Польшчы і Саюзу 
“палякаў на Беларусі, дзякуй 
Гарадзенскаму абласному 
ўпраўленню культуры і'ТГа-: 
варыству беларусаў у Поль-.. 
шчы, хоць свет бачу, вочы 
на многае расплюшчваюц- 
ца, веды прыбаўляюцца 
(ведаю, напрыклад, як вы- 
сока цэніцца ў Польшчы 
польскі фальклор), а, з дру- 
гога боку, калі я вяртаюся 
ў Верцялішкі, дзе, дарэчы, 


лаб: свае С гдэбыя 


шчы і ў нас на Беларусі і ў 
прыватнасці бачу адносіны 
да “Вячорак" на тэлеба- 
чанні, то становіцца не па 
сабе. 
Васіль Дзмітравіч! Я 
Вам ў некалькіх словах рас- 
кажу, што я бачыла ў Поль- 
шчы, з кім сустракалася і 
супрацоўнічала. Сёння пра 
свае канцэртныя выступ- 
ленні гаварыць не буду, бо 
чамусьці перад вачыма пра- 
плывае лета 1995-га і 96-га 
гадоў, калі я была ў двух 
экспедыцыях па збору поль- 
скага фальклору ў Воранаў- 
скім і Шчучынскім раёнах 
на Беларусі. Польскай фа- 
льклорнай экспедыцыяй та- 
ды на Беларусі двойчы кі- 
раваў доктар мастацтва- 
знаўства, вядучы фалькла- 
рыст Польшчы, прафесар 
Пазнаньскага універсітэта 
Ян Стэншэўскі. З экспеды- 
цыямі Ян Стэншэўскі пабы- 
ваў у паланійных асяродках 
на Літве, у Амерыцы, Кана- 
дзе. Аўстраліі, у нас на 
Беларусі і г.д. Усё гэта ён 
рабіў дзеля таго, каб ства- 
рыць Энцыклапедыю поль- 
скай народнай песні, той 
песні, якую спяваюць палякі 
па-за межамі Польшчы ва 
ўсім свеце. Фінансуюцца 
гэтыя экспедыцыі Польскім 
Урадам. Як вам падабаецца 
размах дзяржаўнай палітыкі 
Польшчы ў галіне фальк- 
лору? У мяне, напрыклад, 
захоплівае дух. 
А што робіцца ў гэ-, 
гым кірунку ў самой По- 


льшчы? У розных польскіх 


гарадах і мястэчках дзесяткі 
год праводзяцца фестывалі 
фальклору, а ў сярэдзіне 


лета больш 50-ці год запар 
у самым сэрцы Польшчы, 
старадаўнім, гістарычным 


гарадку Казімежы Дольным 





Народны ансамбль песні і музыкі “Талака” Ганцавіцкага гарадскога Дома 
культурыведаюць не толькі ў нашай краіне. Нядаўна ансамбль стаў дыпламантам У 
Міжнароднага фестывалю “Звіняць цымбалы і гармонік”, які прайшоў у Паставах 


Віцебскай вобласці. 


На здымку: салісты ансамбля Вольга Сілівончык і Ала Шэйка. 
Фота Аляксандра Хітрова, БелТА. 


лася, як селядцоў у бочцы, 
пры тым не сакрэт, што 
добрая песня на эстрадзе - 
вялікая рэдкасць, а спяваць 
жа штосьці трэба, вось і 
пачынаюць выконваць на- 
родныя песні з эстрадным 
крыўляннем. Бляюць усе, 
як авечкі з баранамі, а дума- 
юць, што зрабілі “дзяржаў- 
ны пераварот”. Але што 
гэта я напала на эстрадні- 
каў, можна сказаць, на сваіх 
калегаў, можа не так ужо 


цудоўнае кіраўніцтва, якое 
падтрымлівае ўсе мае нама- 
ганні, і сказаць, што ў “Пра- 
грэсе” да таго, што я раблю 
ў беларускім фальклоры, 
адносяцца добра - гэта аб- 
салютна нічога не сказаць, 
бо да народнай культуры, 
наогул, тут дзесяцігоддзямі 
адносяцца суперцудоўна, 
незалежна ад жанраў. Але, 
калі я параноўваю, як да 
фальклору на дзяржаўным 
узроўні ставяцца ў Поль- 
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за Варшавай адбываецца 
Ўсяпольскі фестываль фаль- 
клору, які працягваецца 
цэлы тыдзень. Я была за- 
прошана ў 1996 годзе на 
юбілейны 30-ы фестываль. 
У Казімеж Дольны з'яжджа- 
юцца з усёй Полыпчы са- 
мыя лепшыя фальклорныя 
калектывы, якія спяваюць 
толькі ў стылі “а капэла” і 
толькі ў адзін голас. 
(Заканчэнне ў на- 
ступным нумары) 
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Семінар “Я магу жыць лепей”. 
заваёўвае слухача 


Вось ужо прайшло паў- 
года, як Вячка Станкевіч 
звярнуўся ў Таварыства 
беларускай мовы з прапа- 
новай наладзіць правядзенне 
семінараў “Я магу жыць 
лепей”. За гэты час адбы- 
лося каля 20 заняткаў. Пер- 
шыя семінары праводзіліся ў 
Менску , але цягам апошніх 
месяцаў семінар стаў асвой- 
ваць рэгіянальную прасто- 
ру Беларусі. Плённымі ста- 
ліся заняткі ў Магілёве, 
Лідзе, Асіповічах, Клецку. 
А нядаўна гасцей з Менска 
прымалі актывісты Пуха- 
віцкага раёна. 

Людзей цікавіла ўсё: 
палітычныя, эканамічныя, 
культурніцкія праблемы ў 
краіне. Старшыня ТБМ 
Алег Трусаў гаварыў пра 
надзённыя справы Тавары- 
ства, пра акалічнасць вы- 
працоўкі Стратэгіі абароны 
і развіцця беларускай мовы, 
пра стварэнне Беларускага 
нацыянальнага універсі- 
тэта. Цікавіліся людзі і 
падрыхтоўкай да прэзідэн- 
цкіх выбараў, перспекты- 
вамі жыцця Беларусі. 

Я праводзіла заняткі 
семінару. Такую гнуткую, 
захопленую аўдыторыю 
рэдка прыходзіцца бачыць. 
Людзей цікавілі праблемы 
ўзаемаадносінаў у сям'і, на 
працы, са знаёмымі і не- 


знаёмымі. З цікавасцю 
ўспрымаліся рэкамендацыі 
па павышэнні свайго фінан- 
савага становішча, тэхна- 
логіі і паляпшэння жыцця ва 
ўсіх сферах. 

Правёўшы шэраг семі- 
нараў, мушу заўважыць, 
што сёння людзям, як ніколі, 
патрэбныя веды па тым, як 
быць гаспадаром сваіх эмо- 
цый, як набываць раўнава- 
гу ў жыцці, як навучыцца 
жыць у згодзе з самім сабой 
і навакольным светам. Па- 
сля бальшавіцкай дыктату- 
ры нашым людзям цяжка 
арыентавацца ў грамад- 
стве, мы хваравіта рэагуем 
на пэўныя працэсы, успры- 
маем звычайныя жыццёвыя 
праблемы як пакуту і ста- 
раемся схавацца ад іх кож- 
ны ў сваю норку. Але рана 
ці позна нара разваліцца - і 
чалавек паўстае перад усі- 
мі, прыдушаны цяжарам 
уяўных або рэальных згры- 
зот. Самота, сіроцтва, стрэс 
пранікаюць у душу чала- 
века і разбураюць яе. 

Падчас семінару я ба- 
чыла самыя розныя вочы - 
недаверлівыя, патухлыя, 
абыякавыя, калючыя. Вочы 
людзей Пухавіччыны вызна- 
чаліся цікаўнасцю, захап- 
леннем, верай і надзеяй. Не- 
каторыя шкадавалі, што не 


ўзялі з сабой дзяцей, выклад-. 


чыкі сельскагаспадарчага 
каледжа планавалі, як пра- 
весці семінар для навучэн- 
цаў. 

Увогуле, я лічу, што 
настаў час пераменаў. На- 
род хоча зменаў і ў асабіс- 
тым жыцці, і ў грамадстве. 
Збрыдлае існаванне вяжа 
ўсіх нас па руках і нагах, 
вісне на плячах. Але для 
таго, каб змены сталіся 
рэальнасцю, трэба спачат- 
ку перамяніць спосаб мы- 
слення, навучыцца па-ік- 
шаму ўспрымаць сябе, лю- 
дзей і жыццё. Гэтаму вучац- 
ца слухачы на занятках 
семінару “Я магу жыць ле- 
пей“. Пасля наведвання за- 
няткаў людзі пазбаўляюц- 


ца многіх страхаў, дэпрэ-ў 


сій, набываюць упэўне- 
насць, умець шукаць шляхі 
выхаду з любога станові- 
шча. Я потым сустракаюся 
з маімі слухачамі, праводжу 
кансультацыі, назіраю за 
зменамі. Прыемна адчу- 
ваць, як людзі адшукваюць 
у сабе магутную сілу, бо- 
жую іскру, распальваючы яе 
ў вогнішча духоўнага свят- 
ла. Добра, што ў гэтай 
прасторы сёння знаходзяцца 
і мае ўдзячныя мар'інагор- 
цы, якія могуць і будуць 
жыць лепей. 
Людміла Дзіцэвіч, 
намеснік старшыні ТБМ. 


“Жыццё пражыць - -- не поле перайсці” 


са а За, 


пазцювска ў 


лася сустрэча вучняў беларускага 


ліцэю з кіраўніком Хведарам Нюнькам. Пазнаёміліся з дзейнасцю Таварыства, на 
памяць аб сустрэчы кожны ліцэіст атрымаў кнігі, выдадзеныя ў Вільні ТБК, ў 
тым ліку і ўспаміны Хведара Нюнькі. Дамовіліся, што гэтая сустрэча будзе не 


апошняя. І трэба было б 


толькі радавацца повязі пакаленняў, каб не наша 


нацыянальная бяда - паміж сабой ліцэісты размаўляюць па-руску. 


“Не было ў мяне і дум- 


кі, каб пачаць пісаць дзённік, 
аб перажытым. Але шмат- 
разовы напамін аб гэтым 
Сямёна Шарэцкага спрычы- 
ніўся да гэтага”, - так па- 
чынае сваю кнігу “Мае 
ўспаміны” Хведар Нюнька, 
якая выйшла ў выдавецтве 
ТБК у Вільні. 

Так пабудавана жыццё 
- адныя адыходзяць, другія 
прыходзяць. Чалавецтва 
ўступіла ў трэцяе тысяча- 
годдзе. Сёння Хведар Нюнь- 
ка - наш сучаснік - шаноў- 
ны і паважаны сваёй дзей- 
насцю чалавек, вядомы бе- 
ларускі дзеяч, які браў ак- 
тыўны ўдзел у адраджэн- 
цкім руху ў Вільні і Бела- 
русі, браўся за такія справы, 
якія другім здаваліся безна- 
дзейнымі і безкарысна слу- 
жыць ідэі. Ён прыклад ад- 
данасці справе, якую да- 
водзіць да канца. Акрамя 
таго вельмі добры чалавек, 
часам дабрыня пераходзіць 
межы. Таму і ўспаміны яго 
каштоўныя для нашчадкаў. 
Мяне заўсёды здзіўляла і 
захапляла дасканалае ве- 
аснавальнік: 





Пасведчанне аб рэгіст 
М 83 ад 28 чэрвеня 19 


Адрас рэдакцыі: 
22 005; 








ТБМ імя Францішка Скарыны. 
най 


данне пяці моў, маючы тэх- 
нічную адукацыю. Нямец- 
кая іпольская мовы з школы, 
беларуская - у генах, літоў- 
скую і рускую вывучаць 
пачаў у Літве. Нарадзіўся 
на шчучыншчыне, потым 
сям'я ў пошуках працы пе- 
раехала ў Масты, а пасля і 
ў Вільню. Валоданне нямец- 
кай мовай у ваенны перыяд 


“Хведару дапамагло выра- 


таваць жыцці многім лю- 
дзям. Школа, у якой ву- 
чыўся Хведар Нюнька, ста- 
ла кузьняй патрыётаў Баць- 
каўшчыны, многім дапама- 
гла зразумець кім яны з'яў- 
ляюцца, таму Хведар Ню- 
нька ўступае ў Беларускую 
Самапомач. У 1943 годзе 
сям'я пераехала ў Вільню. 
Далей у кнізе аўтар піша, 
што бацька ўмеў з людзьмі 
падтрымліваць добрыя ад- 
носіны, людзі яго паважалі, 
быў вельмі слоўны: калі 
штосьці абяцаў, дык аба- 
вязкова выконваў. Гэта ж 
можна сказаць і аб самім 
аўтары, з поўнай адказ- 
насцю паведамляю, бо ве- 
даю ўжо больш дванаццаці 


г. Менск, вул. Румянцава, 13. 


Адрас для паштовых адпраўленняў: 
231500, г. Ліда-2, піс 7. 
Е-тай: пэ іда. Ііпеуо.егойпо.бу 
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Леакадзія Мілаш. 


“гадоў. заканчвае кнігу Хве- 


дар Нюнька аповедам пра 
стварэнне беларускіх супо- 
лак у Вільні напрыканцы ХХ 
стагоддзя ініцыятарам якіх 
быў сам і браў непасрэдны 
актыўны ўдзел, у якіх ак- 
тыўна ўдзельнічала ія. мне 
пашчасціла быць блізка 


“знаёмай і разам працаваць 


з гэтым цудоўным чалаве- 
кам. І як каштоўная 
рэліквія на паліцы маёй 
уласнай бібліятэкі пачэснае 


месца займае сціплая 
кніжка Хве-дара Нюнькі 
“Мае ўспамі-ны” з 
аўтографам аўтара. 


“Дарагому сябру і аднадум- 


цу Леакадзіі Мілаш на доб- ў 


рую памяць”. У ТБК адбы- 
лася прэзентацыя. Прагуча- 
ла пажаданне прадоўжыць, 
бо пражытае і перажытае 
патрабуе не адну такую 
кнігу. У добры шлях! Мас- 
тацкае афармленне Алега 
Аблажэя. 


Леакадзія Мілаш, 
г. Вільня, 






Рэдактар Станіслаў Суднік 


Рэдакцыйная калегія: 


Людміла Дзіцэвіч, Алесь Гурыновіч, 
Ірына Марачкіна, Леакадзія Мілаш, 


Язэп Палубятка, 


Алесь Петрашкевіч, Уладзімір Содаль, 


Станіслаў Суднік, 


Павел Сцяцко, Алег Трусаў. 
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наша 


слова 


'СВЕБЫ ВРЯ ВаЎНІХ 
паЧьВіНАЎ 
Ва 1434 Гора” 


ХХЧІ. ТУРАЎ РОГ ГЕЗЫМІНА, 1321 г. 


Паводле легенды, запісанай у Літоўскай абы: а потым ува ўсіх іншых, Вялікі 
князь Гедымін забіў тура над Вілляй, гіа гары, якую пачалі называць Туравай. Рогі тура 
Гедымін загадаў аправіць у золата і захоўваў разам з вялікакняскімі рэліквіямі. 9-29 
студзеня 1429 года ў Луцку на Валыні адбылася сустрэча Вялікага князя Вітаўта, караля 
Ягайлы і імператара Святой рымскаіі імперыі, караля венгерскага і чэшскага Жыгімонта 
І, сына Карла ІУ. Жыгімонт І быў пасярэднікам паміж Вітаўтам і папам Рымскім У 
атрыманні Вітаўтам каралеўскай кароны. Для таго, каб »аручыцца большай прыязнасцю 
імператара, Вітаўт падараваў Жыгімонту сямейную рэліквію, тураў рог свайго дзеда 
Гадыміна. Як вядома, каралеўскую карону Вітаўта палякі ўкралі, а Жыгімонга ўва ўсіх 
кроніках абвясцілі ворагам Літвы і Польшчы. 


Хе 15 (503) 11 КРАСАВІКА 2001 г. 


Словы Я.Чачота 


Музыка Я. Петрашэвіча 
Пераклад К. Цвіркі 





З рога-тога-Вітаўт піў 
Разам.з.карадямі,, 
З важнымі панамі. 
Як іх з'езд у Луцку быў, 
З рога піў. 


Тут у Вільні, на гары 
Туравай вядомай 
Гедымін пад стромай 

Тура ўклаў быў пры бары, 
На гары! 


Нам на памяць - тураў рог 
Быў пазалачоны, 
Гожа аздаблёны. 


Падарыў князь гэты рог 
За сталом, па-людску, 
“Зыгмунту ў тым Луцку, 
Князь яго схаваў у лёх, Ды Літве ён не памог... 
Тураў рог. Дзе ж той рог? 
аааазазасанванавааааснацакзаанаранагеалнасазанвацаанаескатаазсаааэнана а ртаааначаыацы санае Ука рнкаастаснаасракыаанасанасаааананаЗа 





У Беларускім дзяржаўным акадэмічным драматычным тэатры імя Якуба Коласа 
эелару У. і 

ў Віцебску адбылася прэм'ера спектакля “Зямля” па матывах творчай біяграфіі Якуба 
Коласа. Пастаноўку ажыццявіў галоўны рэжысёр тэатра Віталь Баркоўскі. 


На здымку: сцэна са спектакля “Зямля”. 
Фота Аляксандра Хітрова, БелТА. 
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